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Dans un coup de tête, la Radio communautaire CKXL a 
réglé sa dette envers Entreprise Saint-Boniface, utilisant 
toute sa liquidité et se rendant vulnérable aux autres 
créanciers. Page 3. 


enchanteur 


Après une absence de 
quatre ans au Yukon, 
l'entreprise Boiseries 
Rino-Rachelle s'est 
installée à Saint-Labre, 
près de la nature et loin 
de tout le reste. Page 19. 


À 


Les Ouellet-Préfontaine à Saint- 
Labre. 


Irénée se marie? 


lrénée Fourré-Partout, le légendaire personnage joué par 
Janine Tougas, a poursuivi sur film (ONF) sa recherche sur 
l'idendité francophone, en s'attaquant de front au problème 
des mariages mixtes. Page 13. 


Citation de la semaine 


«Il y a eu au moins trois ou quatre mariages là- U n : ie utenant 


dedans, et quelques divorces!» 


La cofondatrice du Club de badminton du CCFM, = 
Suzanne Prince, au sujet de la dimension sociale du Club, a con re-Cou ran 


qui fête cette année son 20e anniversaire. Page 17. 


photo: Robert Tinker. 


Le lieutenant-gouverneur Yvon Dumont n'hésite pas à se mouiller en participant à l'effort 
communautaire pour nettoyer l'historique rivière Seine. Page 7. 
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ACTUEL 


Les déchets solides dans les municipalités rurales 


Winnipeg offre la décharge Brady 


Une dizaine de municipalités 
rurales voisines de la capitale 
sont visées par une campagne 
de la ville de Winnipeg pour 
centraliser le traitement des 
déchets solides dans la 
Brady, située à Fort Garry. La 
ville a approché la Municipalité 
de Saint-François-Xavier le 13 
octobre, et a rencontré le conseil 
de Taché le 18 mars. 


«Vraiment, ça a du bon sens, 
soutient le secrétaire-trésorier de 
Taché, Ernest Lajoie. Je suis 
certain qu'Environnement Manito- 
ba serait content de tout centraliser 
ça, au lieu d'avoir des dépotoirs à 
tous les coins de rue.» 


On sait que Taché fonctionne 
avec des permis temporaires 
(jusqu'à juillet 1995) du ministère 
de l'Environnement, en attendant 
d'établir une nouvelle décharge 
pour remplacer le vieux dépotoir 
de Lorette qui ne répond pas aux 
normes en vigueur. 


Au cours des derniers mois, les 
autorités de Taché ont visité 
plusieurs sites dans la région 


Victor et Claire 


Félicitations 
Memère et Pepère 
à l'occasion de votre 


50e anniversaire 
de mariage! 
Que Dieu vous bénisse! 
Avec amour, 
vos enfants et vos 
petits-enfants. 


susceptibles de devenir la pro- 
chaine décharge. La proposition de 
Winnipeg tombe donc bien. 


«D'après nos études, les 
municipalités de Springfield et de 
Taché sont à un carrefour quant à 
l'avenir de leur décharge publique, 
indique le coordonnateur du Projet 
de déchets solides à la Ville de 
Winnipeg, Dave Moerman. Nous 
croyons que la décision de la Ville 
(en juillet 1994) de mettre le site 
Brady à leur disposition arrive au 
bon moment. 


«D'ici deux ou trois ans, le 
site Brady sera la seule décharge 
de Winnipeg (1). On a acheté 
assez de terrain pour qu'il soit 
bon pour au moins 75 ans, 
souligne Dave Moerman. 


«On sait que ce n'est pas 
facile pour les municipalités de 
trouver du terrain pour les 
décharges. Or, le site Brady est 
un endroit parfait en termes 
écologiques. Le service aux 
municipalités permettrait aussi de 
créer des revenus additionnels 
pour la Ville.» 


(Lavoie) Kerbrat du Centre hospitalier Taché à Saint- 
Boniface, Manitoba. 


Les municipalités de Headingly, 
East St. Paul, Ritchot et McDonald 
se feront également offrir les 
services de Winnipeg. 


«Ce que nous faisons, explique 
le coordonnateur, c'est de parler 
des mérites de notre dépotoir, de 
renseigner sur les besoins des 
municipalités et de voir si nos 
intérêts sont complémentaires. S'il 
y a de l'intérêt, on pourra toujours 
négocier les détails plus tard.» 


La proposition intéresse 
Taché. «On va peut-être regarder 
ça comme une autre option à 
long terme, précise Ernest 
Lajoie. On leur a aussi demandé 
s'ils sont prêts à faire quelque 
chose de temporaire. On a 
discuté des coûts de la chose. 


«On espère jaser (prochaine- 
ment) avec les gens de Springfield 
de la possibilité d'une facilité 
commune. Et on va écouter ce 
qu'ils ont à dire sur d’autres options, 
comme celle de Winnipeg.» 


Jean-Pierre DUBÉ 


(1) L'autre dépotoir de la Ville, Summit, 
situé au Nord-Ouest de Winnipeg, sera 
fermé pour de bon dans deux ou trois ans. 


Bonjour! 


Je m'appelle Katherine 
Anne Besaw née le 23 
janvier 1994, fille de Ron 
et Hélène (Perrault) Besaw 
de Gillam, Manitoba. 


Mes grands-parents sont 
(feu) Walter et Mary 
(Duffenais) Besaw de 
Lourdres , Terre-Neuve, 
Romuald et Anna-Marie 
(Kerbrat) Perrault de 
Saint-Laurent, Manitoba. 
Mes arrière-grands- 
parents sont (feu) Hervé 
Kerbrat et Marie-Anna 


Encouragez nos annonceurs! 


Saint-Boniface - Le député 
libéral de Saint-Boniface, 
Ronald Duhamel, obtient la 
meilleure note en ce qui 
concerne l'assiduité à la 
Chambre des communes 
avec 95 %, selon un sondage 
réalisé par le Winnipeg Sun. 
Depuis février, on a enregistré 
76 votes ou motions concer- 
nant des projets de loi 
majeurs. Le député Duhamel 
n'en a manqué que quatre. À 
l'autre extrême, le député néo- 
démocrate de Transcona, Bill 
Blaikie, a enregistré une 
assiduité de 34 %. 


Prix Champlain 


Ottawa - Encore cette 
année, le Conseil de la vie 
française en Amérique encou- 
rage la production littéraire 
chez les francophones vivant 
à l'extérieur du Québec. Le 
38e concours pour le prix 
littéraire Champlain est main- 
tenant ouvert. Sont éligibles 
cette année les ouvrages 
d'érudition, c'est-à-dire un 
livre, un recueil d'articles ou 
un essai relevant de l'un des 
domaines des études humai- 
nes ou des sciences sociales. 
Date limite d'inscription: le 31 
décembre. Renseignements: 
CVFA, 56, rue Saint-Pierre, 
1er étage, Québec (QC) G1K 
4A1. (APF) 


À l’aide, 
en français 


Ottawa - Les femmes fran- 
cophones de l'Ontario qui ont 
été victimes d'agressions 
sexuelles réclament davan- 
tage de services en français 
venant des centres de lutte 
contre le viol, par exemple. 
Elles demandent aussi au 
gouvernement ontarien une 
ligne téléphonique 1-800 
particulièrement pour le Nord- 
Ouest de la province. C'est ce 
qu'ont décidé les 200 femmes 
francophones qui ont participé 
au premier colloque provincial 
sur les agressions à caractère 
sexuel. Elles ont aussi dressé 
une liste de revendications 
dont plusieurs s'adressent au 
système judiciaire. (APF) 


Francophones 


honorés 


Ottawa - L'Ordre des fran- 
cophones d'Amérique, décer- 
né par le Conseil de la langue 
française du Québec, a été 
remis à deux Franco-Onta- 
riens, un Acadien et une 
Fransaskoise: Rolande Fau- 
cher, de l'Ontario, est impli- 
quée depuis longtemps dans 
le monde de l'éducation; 
l'avocat Étienne St-Aubin a 
beaucoup travaillé à pro- 
mouvoir le français comme 
langue officielle de l'Ontario; 
l’ex-ministre Léonce Bernard, 
de l'Île-du-Prince-Edouard, a 
défendu les droits des franco- 
phones sur l'île; et enfin 
Odette Carignan, de Ponteix 
en Saskatchewan, s'est beau- 
coup engagée dans le domai- 
ne culturel. 


Par ailleurs, le Franco- 
Manitobain Daniel Lavoie, 
musicien et promoteur de la 
musique, a récolté son prix 
cette année (il n'avait pu se 
rendre sur place l’année 
dernière.) 


Maintenant que sa créance de 
78 905 $ avec Entreprise Saint- 
Boniface (ESB) est réglée, la 
radio communautaire CKXL 


Mais la radio n’a plus de marge 
de manoeuvre. 


La dette a été effacée le 14 
octobre grâce à des fonds fédéraux 
obtenus par l'entremise du député 
Ronald Duhamel (Patrimoine 
canadien avait donné 75 000 $ à 
CKXL pour permettre à la radio 
communautaire de négocier avec 
tous ses créanciers). 


«Quand je suis allé voir le 
ministre il y a environ six semaines, 
explique le député de Saint- 
Boniface, l'objectif était d'obtenir de 
l'aide qui servirait à prélever des 
fonds et à contribuer à une solution 
globale.» 


La démarche de CKXL lui laisse 
maintenant très peu d'argent pour 
négocier avec les autres créanciers 
(les 120 000 $ restants) et de 
liquidité pour son fonctionnement 
quotidien. «On savait qu'on prenait 
une grosse chance, remarque 
Rénald Rémillard, président de 
CKXL, Mais c'était ça ou laisser 
tomber la radio. 


«Puisqu'on a eu l'appui de la 
communauté à la réunion publique 
du 11 octobre (s'il y avait eu 
seulement dix personnes, on 
aurait dit: fermez les portes tout 
de suitel), on a décidé de prendre 
la chance.» 


Une question évidente se 
pose ensuite: pourquoi ne pas 
avoir dévoilé au public qu'on avait 
75 000 $ pour négocier? «M. 
Duhamel s’est levé pour dire que 


Le comité culturel 
de Sainte-Rose-du-Lac 
vous invite à 


ACTUEL 


CKXL règle sa dette avec Entreprise Saint-Boniface 


Rénald Rémillard, le 14 octobre, annonce que CKXL a payé sa dette 


À 


en entier à Entreprise Saint-Boniface. Pour le moment, les autres 


créanciers ne paniquent pas. 


CKXL avait reçu des argents. 
Personne n'a demandé combien. 


«De toute façon, ESB nous 
avait bien indiqué qu'elle voulait 
le plein montant et qu'elle voulait 
jouer dur. On savait que certains 
de leurs membres étaient à la 
réunion et on ne voulait pas qu'ils 
sachent qu'on avait ce montant 
là. On savait qu'ESB ne voudrait 


UN MINT SALON, 


en collaboration avec 
les Éditions du Blé et des Plaines 
à la bibliothèque 
de la Maison Dollard 
du 27 au 30 octobre 


BIENVENUE 


au lancement officiel de 
Soupe maigre et tasse de thé 


de Christine de la Salmonière 
le dimanche 30 octobre 
à 11 heures 30 
à la Maison Doilard. 


Un goûter sera servi. 


plus négocier et prendrait tout.» 


Entre-temps, plusieurs offres 
ont été échangées entre les deux 
organismes communautaires. «On 
semblait avoir rejoint un certain 
terrain d'entente, soutient Rénald 
Rémillard. Notre avant-dernière 
offre, jugée «raisonnable» par 
ESB, était de payer le principal (70 
000 $) dont 30 000 $ “cash”. 


«Dans cette entente, ESB 
gardait ses garanties sur l'équ- 
pement, le conseil de CKXL était 
prêt à garantir (personnellement) 
20 000 $, et pour la différence, 
on était prêts à la repayer sur 
une période maximale de 25 ans 
avec un taux d'intérêt négo- 
ciable. 


«ESB aurait pu l’accepter si 
elle avait eu intérêt à sauver la 
radio. Elle aurait pu au moins 
pardonner les intérêts. Au lieu, 
ils nous ont répondu avec une 
contre-offre inacceptable.» 


Dans cette offre finale, «et c'était 
bien que c'était la dernière» 
selon Rénald Rémillard, quelques 
conditions semblaient impossibles 
pour CKXL: «Premièrement, il n'y 
avait presqu’aucun avantage 
financier (le principal plus intérêts 


L'autopsie d'un coup de tête 


étaient exigés). Puis, question de 
principe, ils voulaient nous museler 
en nous demandant de signer un 
communiqué conjoint. Et finale- 
ment, ils nous demandaient de 
nommer un membre d'ESB à notre 
conseil, ce qui était une violation 
de notre constitution.» 


En réponse à cela, le vice- 
président d'ESB, Claude Forest, 
explique: «il y a eu un gros débat 
à l'intérieur de notre groupe. On 
était prêts à reculer sur nos 
positions et à travailler avec 
CKXL. On est passé par tous les 
racoins pour garder tout à la 
surface et sous la surface, on 
leur donnait tous les avantages. 


«La seule garantie qu'on 
demandait, c'était de pouvoir être 
proche de la situation, d’avoir 
accès aux procès-verbaux et aux 
rapports financiers puisqu'on se 
mettait encore en péril. Une 
constitution, ça se change à une 
assemblée générale annuelle. 
Entre-temps, ils auraient pu nous 
donner un poste d'observateur 
sans vote.» 


Claude Forest regrette que 
CKXL en soit venue à faire une 
campagne de noircissage à l'égard 
d'ESB. «On accorde des sursis 
depuis juin 1992! CKXL nous 
demande de rendre des comptes 
à la communauté. On est prêts à 
le faire, mais il faut nous enlever le 
baillon. Actuellement, on ne peut 
pas parler publiquement du 

Ssier.» 


À titre personnel, Claude Forest 
estime qu'ESB célèbre une bien 
triste victoire. «Je considère que 
c'est un échec. CKXL est toujours 
en crise, peut-être même pire 
qu'avant. On aurait peut-être dû 
s'y prendre autrement pour leur 
faire accepter ce qu'on avait à 
proposer. 


«CKXL avait plein d'options: 
avoir recours à un médiateur, 
nous faire un chèque de 70 000 
$ et nous dire de courir après la 
différence, ce qu'on n'aurait 
probablement pas fait.» 


Le résultat des négociations ne 
plaît pas non plus à CKXL qui doit 
maintenant faire face à ses autres 
créanciers (le CCFM et Revenu 
Canada, entre autres). Malgré 
tout, CKXL entend continuer avec 
son plan de relance, premièrement 
avec le Radiothon du 3 novembre 
(recrutement intensif de membres) 
et le Loto-voyages, prévu pour 
novembre et décembre. 


Karine BEAUDETTE 


EL SAINT-CLAUDE 
On cherche un agent(e) économique 


accepté 
4500 $ pour l'embauche d’un(e) 
agent(e) de développement 
économique. 


Il s'agirait d’un poste à mi- 
temps d'une durée de six mois. 
Le Village s'attend à recevoir 
prochainement une subvention 
de 4 500 $ dans le cadre de 
l’Entente Canada-Communauté, 
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ce qui porterait à 9 000 $ en tout 
l'argent disponible pour financer 
le poste. 


L'agent(e) de développement 
économique devra notamment 
organiser une campagne publici- 
taire bilingue pour encourager le 
magasinage local, mettre sur pied 
des cours d'entrepreneurship et 
réaliser un dépliant touristique. 


LG. 
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EDITORIAL 


Au loup! 


près avoir retenu de l'information importante (un 
À octroi de 75 000 $ du fédéral pour aider CKXL à 

trouver une solution globale à ses problèmes 
d’endettement) afin de mieux crier au (méchant) loup à 
l’endroit d'Entreprise Saint-Boniface (ESB), la Radio 
communautaire du Manitoba est loin de s’être remise en 
selle. 


Pourquoi avoir caché cette information? C’est quoi cette 
politique du “Tiens Toé”, envers la seule entreprise qui 
avait eu le courage de lui prêter de l’argent? 


La dernière offre d’ESB (le 12 octobre) était pourtant 
raisonnable: remboursement de 30 000 $ en argent (tel que 
proposé par CKXL), réduction du taux d'intérêt de 12 % à 
7 %, seulement les intérêts à payer (sur les 48 000$ restants) 
pendant deux ans, 1 000 $ de publicité par année, payable 
d’avance, et réévaluation du dossier avant la fin des deux 
ans en question. 


CKXL a refusé de s'entendre avec ESB non pas sur ces 
points névralgiques, mais simplement parce que la Radio 
communautaire refusait d’avoir un membre désigné par 
ESB à son conseil d'administration (franchement...) et 
qu’elle refusait de signer un communiqué conjoint. 


Est-il possible que l’on ait pu en arriver là sur une 
question de principe aussi facilement contournable? 
Qu'est-ce qui a donc pu faire que des hommes et des 
femmes de bonne volonté, certains oeuvrant dans le milieu 
de la finance et des affaires, aient développé de part et 
d’autre une attitude aussi fermée? De l'extérieur, on 
croirait assister à des règlements de compte. 


Toujours est-il qu'avec son coup de tête 
incompréhensible (le paiement de la dette entière de près 
de 79 000 $ le 14 octobre), médiatisé à saturation, CKXL 
n’a peut-être plus ESB dans les jambes, mais elle s'est 
rendue encore plus vulnérable qu'avant face aux autres 
créanciers. Une chose est certaine: il faudra des années 
avant de rétablir les ponts entre CKXL et ESB. 


Le directeur et les administrateurs de CKXL ont crié au 
loup alors que nous savons maintenant que le loup n'avait 
aucune volonté de tuer. Quelqu'un, un jour, aura des 
comptes à rendre. 


Mais il faut plus que jamais rester solidaires avec 
CKXL. Notre solidarité naturelle ne doit toutefois pas être 


prise pour acquis, pour nous faire croire que le loup rôde, 
alors que cela est fort discutable. 


Jean-François LACERTE 


Encouragez nos annonceurs! 


COLLOQUE APTE 


(Action et promotion en technologie éducative) 


LES 28 ET 29 OCTOBRE 1994 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
Gymnase ouest 
(entrée près du presbytère) 


INVITATION AUX ÉDUCATRICES ET AUX ÉDUCATEURS 
D'ÉCOLES FRANÇAISES ET D'IMMERSION FRANÇAISE 


Vous êtes invités à participer au premier colloque manitobain de 
technologie éducative en langue française qui débutera le 
vendredi 28 octobre au CUSB à partir de 18 h. Le programme 
comprendra une conférence d'ouverture, des ateliers variés, une 


table ronde, un salon des exposants, des prix de présence! Venez 
vous renseigner sur les nouveautés de la technologie éducative. 


Heures: 


Vendredi soir: de18hà21h 
+. (pour toute la famille) «<< 


Samedi: de8hà16h 
- pour éducateurs et éducatrices seulement +. 


Coût: 50 $ (comprend diner, carte de membre 1994-1995) 
rer ER A AN A 2 D Le 
Renseignements: R. Constant (233-0210) ou 233-7934 
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ACTUEL 


RIEN À CRAÎÏNDRE O3. 
AUX USA. 

ON NE CRUCIFIE PAS 

LES DIEUX ,D'HABITUDE 


La statue de Riel: 
une affirmation et un rappel 


M. le rédacteur, 


Je vous fais parvenir une copie 
de la lettre que le Collège a 
adressée à madame Augustine 
Abraham en réponse à sa pétition. 
Elle et les autres signataires de 
cette pétition ont demandé au 
conseil d'administration du Collège 
de revenir sur sa décision d'ériger 
la statue de Louis Riel sur son 
campus. 


Nous avons pensé qu'il serait 
utile de publier cette lettre dans La 
Liberté afin de rejoindre et de 
renseigner le plus grand nombre de 
signataires possible. Nous vous 
remercions pour l'attention que 
vous accorderez à notre requête. 


Madame Augustine Abraham, 


Le Conseil d'administration du 
Collège a pris connaissance de la 
pétition que vous lui aviez soumise et 
tient à vous remercier, vous et les 
autres signataires, d’avoir pris le 
temps de lui faire connaître vos 
sentiments face au projet de la statue. 
Nous sommes bien conscients que 
les opinions sont très partagées à ce 
sujet. Nous avons cependant choisi 
de ne pas revenir sur notre décision 
qui est conforme à notre mission 
d'université, et plus spécifiquement à 
notre mission d'université de langue 
française au Manitoba. 


Ce projet a été lancé il y a déjà 
quelques années par nos étudiants 
et étudiantes. Ils nous ont demandé 
de faire les démarches nécessaires 


pour obtenir cette statue, dès qu'ils 
ont appris qu'elle serait remplacée. 
Nous avons été à la fois touchés et 
impressionnés par la fierté qu'ils 
tiraient de ce grand personnage 
historique manitobain qu'est Louis 
Riel. Pour eux et pour nous, la 
présence de cette statue serait à la 
fois une affirmation et un rappel à 
notre population étudiante que 
Louis Riel, un des nôtres, est bel et 
bien le père du Manitoba. 


La demande de nos étudiants et 
étudiantes coïncidait avec notre 
volonté d'afficher la dimension 
métisse de notre établissement, une 
dimension qui a été trop longtemps 
ignorée. À titre d'exemple, notre 
publicité pour les fêtes du 175e 
anniversaire du Collège soulignait 
fièrement le fait que Louis Riel a été 
un de nos anciens élèves. 


Cette reconnaissance publique 
s'accompagnait d'une série de 
tentatives de notre part pour créer 
un milieu universitaire qui valorise 
la population métisse du Manitoba. 
Nous avons mis sur pied un service 
d'accès aux études universitaires 
pour cette population tout en tentant 
d'offrir en région des cours sur 
l'histoire des Métis au Manitoba. 


Nous ne sommes pas sans 
savoir que la statue en question ne 
plaît pas à tout le monde. C'est 
d'ailleurs le sort qu'on réserve trop 
souvent aux oeuvres d'art dont la 
présentation symbolique se prête à 
des interprétations parfois bien 
contraires aux intentions de l'artiste. 


E SAINT-LAURENT 
Le 22 octobre 1844... 


Louis Riel, fils de Louis Riel 
et de Julie Lagimodière, est né 
le 22 octobre 1844 à Saint- 
Boniface. Le 150e anniversaire 
sera marqué officiellement à 
l'école Aurèle-Lemoine de 
Saint-Laurent. 


En effet, la Société historique 
de Saint-Boniface et la Division 
franco-manitobaine 


scolaire souli- 
gneront la naissance du fondateur 
du Manitoba en présentant une 
affiche commémorative à l'école 


française du château-fort des Métis 
au Manitoba. 

La présentation aux élèves et 
aux professeurs sera faite le 
vendredi 28 octobre à 14h, en 


présence du 
du Manitoba, Yvon Dumont. 
L'affiche encadrée, tirée d'un 
dessin de l'artiste Denis Savoie, 
sera par la suite distribuée aux 
écoles françaises et d'immersion 
de la province. Infos: Janelle 
Reynolds (233-4888). 


Les auteurs de la statue et du 
monument, messieurs Lemay et 
Gaboury, ont choisi de nous 
présenter une oeuvre qui invite à la 
réflexion. Elle touche la dimension 
de la souffrance et du dénuement 
absolu qui ont été infligés à Louis 
Riel dans sa longue lutte pour 
protéger nos valeurs linguistiques, 
religieuses et culturelles, des 
valeurs qui représentent les 
fondements mêmes de notre 
Collège. 


L'oeuvre de ces deux artistes 
franco-manitobains, que nous avons 
l'honneur de compter au nombre de 
nos anciens étudiants, livre un 
message puissant. Elle invitera 
notre population étudiante à 
découvrir l'histoire de notre province 
et de son fondateur. 


Nous reconnaissons bien que les 
goûts ne se discutent pas, et que 
par conséquent chacun a bien le 
droit de décider si c'est beau ou si 
c'est laid. D'ailleurs, les membres de 
notre conseil ne sont pas tous d'un 
même avis dans leur évaluation de 
la beauté de cette statue. Cependant 
ils sont unanimes à maintenir qu'en 
aucun temps devons-nous cacher 
ou détruire une oeuvre d'art, même 
si celle-ci risque de ne pas plaire à 
l'oeil de chaque personne qui la voit. 


Nous invitons plutôt les gens à 
dépasser leurs réactions premières 
et à se laisser saisir par le sens 
même de l'oeuvre, aussi différente 
et controversée puisse-t-elle être. 


Un milieu universitaire doit se 
prêter à ce genre de réflexion qui 
invite à la compréhension, à la 
tolérance et éventuellement au 
respect des opinions divergentes. 
La présence de cette statue sera 
sans contredit une invitation dans 
ce sens. 


Nous espérons que ces commen- 
taires vous permettront à vous et 
aux signataires de la pétition de 

les raisons qui motivent 
notre décision. Nous sommes 
confiants que la grandeur d'âme qui 
vous anime et le profond respect 
que nous accordons à la mémoire 
de Louis Riel nous permettront de 
maintenir les liens de grande cor- 
dialité qui nous unissent. 


Libres d'agir et 
_ de penser? 


Chers francophones hors Québec, 


Êtes-vous soumis aux Anglais ou 
quoi? Quand vous regardez la 
télévision en français et qu'un Anglais 
arrive, changez-vous de canal? 
Changez-vous de station de radio? 
Avez-vous peur que les Anglais 
brisent votre auto, parce que vous 
avez fait jouer des disques en français 
devant eux? Aurait-il fallu que vous 
leur demandiez la permission? 


Il n'y a pas moyen de rien dire. 
Quand un couple demeure ensemble 


ATTENTION CÉLIBATAIRES 


&Soirée Country Westernix 


le 28 octobre 1994 de 21hà1h 
au Centre culturel franco-manitobain, 
340, boul. Provencher, Saint-Boniface 


Excellente musique, prix. 
Stationnement gratuit. 


Billets: 12 $ (buffet inclus) 


Téléphonez à Sparky 
en composant le 256-4549 


Singles Rendez-Vous 


et qu'ils ne sont pas mariés, les 
Anglais vont-ils être insultés? Si 
j'invite mon chum à mon appar- 
tement et que je demeure dans un 
milieu anglophone, est-ce quelles 
voisins vont nous pointer du doigt? 


Si vous allez dans les disco- 
thèques, avez-vous le droit de rentrer 
à 2 h du matin? Même si vous êtes 
catholiques? 


Tous ces commentaires énoncés 
nous viennent des francophones et 
bien sûr, ils sont en français. Eh 
bien, j'ai eu le courage de les dire 
en anglais and | don't care! 


Ces commentaires, je les entend 
depuis quelques années, plus 
précisément depuis que je demeure 
dans une province anglophone. 


Sincèrement, je suis contente 
d'être née au Québec, dans cette 
belle province où les francophones 
sont libres d'agir et de penser 
comme bon leur semble. 


Annie Roy 
Flin Flon (Manitoba) 
Le 5 octobre 1994 


OCCASION 
D'INVESTIR À 


SASKATOON, SK 


PEARSON PLACE 
Pearson Place, n° 9 
SASKATOON 
(SASKATCHEWAN) 


Prix de vente 
minimum 
acceptable: 430 000 $ 


des 


sans tarder à : 


Succursale de Saskatoon 
119, 4° avenue sud, bureau 301 


+ Aucune réglementation des loyers 

* Assurance hypothécaire LNH couvrant 
jusqu'à 85 % de la valeur de la propriété 
(pour les acheteurs admissibles) 

+ 1 immeuble de 3 étages avec ascenseur 

+ 30 appartements : 1 - studio 


+ Réfrigérateur, cuisinière et climatiseur mural 


# rence: dans chaque logement 
pe Fée. + 30 places de stationnement revêtues en dur 
et munies d'une prise de courant 


e 3 laveuses et 3 sécheuses 
+ Près des magasins, des écoles, de parcs et 


* Total du revenu mensuel possible : 10 175 $ 


Date limite: Les propositions doivent parvenir au bureau de la SCHL au 
plus tard le 26 octobre 1994 à 14 h, heure de Saskatoon. 


N.B.: Le Vendeur ne négociera qu'avec l'auteur de la proposition qu'il 
juge la plus intéressante. Si aucun accord de vente n'est conclu 

avec ce dernier, le Vendeur entamera des négociations avec 

l'auteur de la proposition qui s’est classée au deuxième rang. 


Pour avoir des renseignements détaillés, veuillez téléphoner ou écrire 


La société canadienne d’hypothèques et de logement 


B. P. 1107, Saskatoon (Saskatchewan) S7K 3N2 
À l'attention de : M. Barry McGugan (306) 975-4036 


Ft 


12 - une chambre 
17 - deux chambres 


d'autobus 


SCHL SCMHC 


La SCHL collabore 
avec tous les paliers 
du gouvernement, 
l'industrie et la société 
afin d'aider les 
Canadiens à se loger. 


Canada 


ACTUEL 


L FO cvs 


L’humanité a une âme 


La présidente des Éducatrices et éducateurs francophones réagit 
au plan d'action pour le renouveau de l'éducation au Manitoba. 


Monsieur Clayton Manness 
Ministre de l'Education et 

de la Formation professionnelle 
Palais législatif 

Winnipeg (Manitoba) 

Voici quelques réflexions que 
le plan d’action pour le renouveau 
de l'éducation éveille chez moi. 
En espérant trouver chez vous 
une oreille attentive et que vous 
trouviez dans ce texte un 
minimum de jargon d'expert! 


Je suis d'accord avec le but de la 
réforme: maîtriser des connais- 
sances et des comportements 
essentiels; il me semble que mes 
grands-parents allaient aussi à 
l’école dans ce but. Ce sont les 
moyens qui ont le dos large, et vous 
en demandez beaucoup à des tests. 
De même, je suis très favorable à 
l'essai et à l'emploi des médias 
modernes et de la technologie. 


Je suis d'accord avec l’impli- 
cation de toutes les personnes 
engagées au développement de 
l'enfant: parents, enseignant.e.s., 
élèves, auxiliaires et communauté 
pour faire progresser le dévelop- 
pement dans une ambiance de 
compréhension, de collaboration et 
de partage. Le tout, il le faut, dans 
des cadres à définir de façon à éviter 
la prise de contrôle des structures 
par des intérêts particuliers qui 
n'auraient pas en vue le meilleur 
intérêt des enfants. Apprendre à 
travailler en équipe sera bien 
nécessaire pour les intervenants. 

Le français est bien peu men- 
tionné. Vous ne dites pas si les 


élèves des programmes français 
langue première et immersion 


par Isabelle Garand 


cumuleront les cours de langues 
ou, sinon, quel partage se fera 
entre l'anglais et le français. 


Je m'inquiète surtout de la 
philosophie qui sous-tend le 
document. L'école ne vise pas la 
réussite du plus grand nombre. 
Vous vous imaginez que l'échec face 
à des normes incitera à la maîtrise 
des connaissances essentielles 
plutôt qu’au décrochage. Vous 
«discardez» les enfants qui n’attei- 
gnent pas les normes! Vous recon- 
naissez que le défi de l'heure est de 
faire face à l’hétérogénéité crois- 
sante des élèves et de la société 
mais vous ne tentez pas en consé- 
quence de mettre en place des 
moyens pour que tout.e enfant 
reçoive la formation de base 
nécessaire pour devenir une 
personne épanouie et un.e cito- 
yen.ne à part entière. 


Le document met beaucoup 
l'accent sur la compétence 
académique, dans les quatre 
matières de base. Tous et toutes 
n’atteindront pas les objectifs 
énoncés dans les normes, il 


risquent infiniment de rejet car 
ces élèves vont faire baisser les 
résultats de l’école et surtout 
parce que peu de ressources, de 
remèdes ou d'aide leur sont 
destinés. Selon moi, il faut 
privilégier le développement de 
personnes autonomes, créatives 
et épanouies, compétentes dans 
leur langue(s), fières de leur 
culture, sûres de leur identité et 
désireuses de poursuivre leur 
éducation pendant le reste de 
leur vie. 


Cette réforme, au contraire, 
réintroduit un étiquetage des 
enfants et des écoles suite à 
l'évaluation standardisée. Si la 
faillite des uns est inévitable, les 
remèdes font cruellement défaut. 
Les jeunes qui éprouvent des 
difficultés d'apprentissage n'ont pas 
besoin d’étiquetage supplémen- 
taire, ils ont besoin de ressources 
adaptées, de programmes spéciaux, 
ils ont besoin de possibilités de 
développer leur potentiel et non 
d’être rejeté comme la facilité nous 
y invite. 

Je crains que vous n'oubliez 
l'enfant dans le système scolaire. 
L'enfant n’est pas un produit 
auquel on ajoute une plus-value 
mais une personne dans sa 
globalité et son individualisme. 
L'école ne peut pas s’occuper de 
l’académique seulement, certains 
enfants ont faim et ont mal; 
l'humanité a une âme, celle-ci ne 
s'éteint pas quand quelqu'un sort 
de son milieu familial ou commu- 
nautaire. C’est globalement que 
nous pourrons atteindre nos buts, 
en n'oubliant personne. 


Ro D Eee" (SNNANDER 
Encore des prix à gagner! 


M. le directeur, 


Voilà! La Liberté a été reconnue 
LE journal de l'année par ses pairs. 
Bravo, félicitations, chapeau à 
l'équipe qui travaille à la rédaction et 
à la mise en page de notre 
hebdomadaire. Être le meilleur et le 
rester, c'est tout un défi. C'est un 
boulot formidable de réussir et d'être 
reconnu par vos pairs, année après 
année. Les prix d'excellence et le 
succès du journal La Liberté sont, 
j'ose croire, motivants et valorisants. 
La participation annuelle à ces 
compétitions sont une source 
d'inspiration pour toute l'équipe. 


Être le journal de l'année, ça doit 
être un bel outil de vente, soit pour 
solliciter des annonces, stimuler une 
clientèle ou même pour attirer de 
nouveaux employé.e.s. Le Carillon 
News de chez nous ne manque 
jamais son tour. Quand le Carillon 
gagne des prix lors de compétitions 
de petits journaux ruraux, il nous en 


informe et il continue à participer aux 
compétitions. 


L'équipe athlétique des États- 
Unis devrait-elle se retirer des Jeux 
olympiques? L'équipe de baseball 
des Blue Jays, avec son budget de 
54 milliards $ (doit-on le comparer 
au minuscule budget des Expos de 
Montréal?), doit-elle se retirer de la 
compétition? 


Pourquoi envoyer un message à 
notre population franco-manitobaine 
qui oeuvre depuis longtemps pour 
atteindre l'excellence en français? 
Pourquoi dire à notre jeunesse (nos 
chefs de file de l'avenir) qu'une fois 
arrivée au sommet, une fois 
déclarée championne, elle devra 
déclarer forfait parce qu'elle a été 
mieux préparée et qu'elle avait une 
meilleure machine. Nos jeunes 
devront déclarer forfait parce que 
les générations qui les ont précédés 
ont reconnu l'importance d'être 
fortes, bien organisées et d'être 


BDO GUENETTE CHAPUT, comptables agréés. 
Notre priorité.… le succès de nos clients! 


© Comptables agréés 


BDO 


DUNWOODY 
WARD MALLETTE 


© Conseillers en gestion 
© Syndics en faillite 
© Conseillers en informatique 


262, rue Marion, St-Boniface (Mb) R2H OT7 Tél: 233-8593; Fax: 237-0134 


LA LIBERTÉ, la semaine du 21 au 27 octobre 1994 
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fières de leur langue et leur culture. 
Expliquez-moi pourquoi, monsieur le 
directeur, pourquoi La Liberté 
déclare forfait et ne participera pas 
au concours d'excellence de l'APF? 


Nos chefs de file d'hier ont jugé 
que le petit journal hebdomadaire 
francophone du Manitoba était 
important, à un point tel que 
maintenant nous pouvons bénéficier 
d'une excellente équipe et même de 
budgets qui nous permettent 32 
jours-personnes de travail par 
semaine. Félicitations! 


Voulez-vous me dire que notre 
journal a remporté tous les prix 
possibles en compétition? Si ce 
n'est pas le cas, allez-y, il y a 
encore de l'ouvrage à faire et des 
prix à gagner. Soyons fiers de notre 
journal et de notre équipe, monsieur 
le directeur, allons-y, participons, et 
que le meilleur gagne! 


Louis Tétrauit 
La Broquerie (Manitoba) 
Le 6 octobre 1994 


LETTRE 


La Liberté publie toutes 
les lettres qui lui sont 
adressées à condition que 
leur contenu ne soit pas 
diffamatoire et qu'elles 
solent signées. 


Réseau, Pluri-elles et les juristes francophones 


Comment améliorer 


les pensions 
alimentaires? 


Trois groupes francophones 
se sont présentés le 5 octobre 
aux audiences de la Division du 
droit de la famille du ministère de 
la Justice et ont demandé l'em- 
bauche de personnel bilingue. 

La coaliton formée de Réseau, 
Pluri-elles et de l'Association des 
juristes d'expression française a 
insisté, comme d'autres, sur la 
nécessité d'embaucher plus de 
personnel pour la collecte des 
paiements du Programme d'exécu- 
tion des ordonnances alimentaires. 


«Le gros problème, souligne la 
porte-parole des trois groupes, Me 
Marianne Rivoalen, c'est qu'il n'y a 
pas assez de personnel pour tous 
les dossiers. On a recommandé 
qu'il y ait l'embauche d'une autre 


me avait dans le passé embauché 
deux bilingues et que, malheu- 
reusement, elles avaient quitté.» 
Lors de la rencontre, le ministère 
était représenté par Joan McPhail 
et le Programme par Pat Dunlop. 


«Elles ont été très réceptives à 
nos demandes, soutient Marianne 
Rivoalen. Elles veulent autant de 
suggestions possibles pour le 
rapport qui sera présenté au 
ministre.» 


La coalition poursuit également 
son travail en vue de modifier dans 
la loi le traitement fiscal des 
pensions alimentaires pour enfants. 
À cet effet, des lettres modèles ont 
été préparées à l'intention de ceux 
et celles qui voudraient exprimer 
leur insatisfaction face au régime 


personne et qu'elle soit bilingue. actuel. Info: 235-0640, 


«On nous a dit que le Program- J.-P. D. 


Agence spatiale 
canadienne 


Gestionnaire, planification des opérations 
Programme Radarsat 
De 67 498 $ à 80 521 $. 


Saint-Hubert (Québec) 


Radarsat est un grand programme d'État EN r le Cabinet. L'objectif 
de ce programme consiste à répondre aux besoins déterminés du Canada et 
d'autres pays en matière de données de télédétection. 


Vous vous occuperez de la planification et de l'exécution de tous les plans 
relatifs au satellite Radarsat (date de lancement prévue pour 1995), ce qui 
comprend tous les niveaux de la planification des opérations de la charge 
utile ainsi que ceux du système. 


Pour accéder à ce poste permanent, vous devez posséder un diplôme d'une 
université reconnue avec spécialisation en génie reliée au poste et(ou) être 
admissible au titre d'ingénieure accréditée ou ingénieur accrédité au Canada 
dans une spécialité du génie relié au poste. Vous devez également avoir une 
vaste expérience en planification et en gestion des opérations de systèmes 
d'ingénierie complexes, une vaste expérience en collaboration avec des 
ingénieurs en développement des systèmes et avec la haute direction 
d'entreprises en ingénierie, et une expérience de supervision. 


La connaissance du français et de l'anglais est essentielle. Les compétences 
linguistiques du poste sont conformes à la politique gouvernementale sur les 
langues officielles et aux exigences opérationnelles du programme Radarsat. 
Veuillez noter qu'une formation linguistique sera offerte. Une vérification 
approfondie de la fiabilité sera effectuée avant la nomination. 


Veuillez acheminer votre dossier de candidature d’icile 31 octobre 1994, 
en indiquant le numéro de référence S-94-21-0814-0615(W6F), à 
M" Nicole Paul-Hus, Commission de la fonction publique du 
Canada, Complexe Guy-Favreau, 200, boul. René-Lévesque 


Ouest, tour ouest, 8° étage, Montréal (Québec) H2Z 1X4. 
Télécopieur : (514) 496-2404. 


Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur candidature; nous 
ne communiquerons qu'avec les personnes choisies pour la prochaine étape. 


La préférence sera accordée aux citoyennes canadiennes et aux citoyens 
canadiens. 


L'Agence spatiale canadienne souscrit au principe de l'équité en emploi. 
This information is available in English. 


ie! 


Commission de la fonction publique 
du Ceneds 


Public Service Commission 
of Canada 


Canadäà 
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Une première à la DSFM 


EL PRÉCIEUX-SANG 


Les 
grands-parents 
à l’école 


Les représentants des pa- 
rents et la direction de l'école 
Précieux-Sang ont décidé de 
mettre sur pied un «club de 
grand-parents» qui pourraient 
participer bénévolement à 
certaines activités scolaires. 


«Au niveau primaire, ça pourrait 
être une occasion pour les enfants 
de lire individuellement en compa- 
gnie d'un adulte, explique le 
directeur de l'école, Michel 
McDonald. Les grands-parents 
pourraient aussi partager des 
intérêts particuliers, des passe- 
temps, raconter comment c'était la 
vie et l'école il y a cinquante ans.» 


Six grand-parents ont participé 
à une première réunion à ce 
sujet. Une seconde réunion 
devait avoir lieu le 20 octobre. 


L.G. 


CONSEILLER/CONSEILLÈRE 
PÉDAGOGIQUE 


Poste: Prêt de service ou contrat à terme. 
Lieu de travail: Winnipeg (MB). 
Attributions: 


Le ou la titulaire sera principalement 
responsable du développement et de 
l'implantation des programmes d'études pour 
les Sciences humaines (maternelle à 
secondaire 4). || s'agit de diriger des comités 
de travail pour écrire les programmes, évaluer 
et développer le matériel didactique et 
collaborer avec les autorités locales pour la 
mise en oeuvre des programmes et pour le 
développement professionnel. 

De plus, le ou la titulaire sera responsable de 
toutes autres fonctions qui lui seront confiées. 
Il ou elle sera appelé(e) à gérer un budget 
d'exploitation et à organiser des ateliers et 
des sessions. 

Exigences: 

Certificat d'enseignement et expérience 
dans l'enseignement. De l'expérience 
dans l'enseignement de la discipline serait 
un atout important. La maîtrise de la 
langue française et de la langue anglaise 
orales et écrites est essentielle. 

Le salaire reflètera les qualifications et les 
années d'expérience du candidat ou de la 
candidate. 

Pour plus de renseignements, veuillez 
communiquer avec Gilbert Rosset au 
945-6916. 


Échelle de salaire : de 46 034 $ à 58 441 $ 
N° de concours : 16046 
Date de clôture : le 2 novembre 1994 
Veuillez envoyer vos demandes à : 


Gestion des ressources humaines 

Éducation et Formation 
Manitoba 

1181, avenue Portage, bureau 310 

Winnipeg (Manitoba) R3G OT3 


Onze écoles de la Division scolaire franco-manitobaine se sont 
données rendez-vous pour participer à la course de fond qui a eu 
lieu sur les terrains de la Monnaie royale le 11 octobre dernier. 


Ils ont pu compétitionner au niveau individuel et par équipe. Les équipes 
de l'école Lacerte ont remporté les honneurs dans toute les catégories 
féminines. Les garçons de la 5e et de la 7e-8e ont imité leurs 
compagnes. Ce n'est que dans la catégorie des garçons 6e et %e, que le 
titre leur a échappé au profit de l'école Saint-Pierre et du Collège Louis- 
Riel. 

Les athlètes de Saint-Georges, Saint-Lazare, Sainte-Agathe, Saint-Jean- 
Baptiste, Taché, Nôel-Ritchot, Saint-Joachim, Lavallée faisaient aussi 
partie des 300 élèves présents à cette compétition. Les champions 
individuels et par équipe auront la chance de représenter la DSFM au 
championnat régional qui aura lieu le 19 octobre au Lower Fort Garry. 


D.P. 


Un début déboussolant! 


Sol Desharnais (designer) et Michel Bédard (gérant) avaient de quoi 
sourire le 13 octobre dernier lors de l'inauguration officielle de 
l'entreprise débouSOLé. Plus de 200 personnes sont passées voir 
la toute nouvelle collection de gilets “reconstitués”. 


On avait pu voir les premiers vêtements débouSOLé au Festival du 
Voyageur en février 1994. «À ce moment-là, c'était plutôt du “test- 
marketing”, remarque Michel Bédard. Sol voulait voir les impressions 
des gens.» 


Depuis, plusieurs détaillants ont passé des commandes après avoir vu 
des échantillons. Pour arriver à remplir ces commandes, Sol Desharnais, 
originaire de Saint-Pierre-Jolys, ne fait plus que la conception (mélange 
des couleurs et des textures) et laisse la confection comme telle à des 
couturières. 


Les vêtements débouSOLé sont maintenant en vente dans cinq 
boutiques à Winnipeg ainsi que dans une dizaine de boutiques dans 
l'Ouest. 


«D'ici Noël, on aimerait que nos chandails soient dans des magasins 
dans l'Est. |! s’agit de foncer!», signale Michel Bédard, qui assure le bon 
fonctionnement de l'entreprise, de la comptabilité à la distribution. 


OCCASION 


optique 


St. Boniface Ltd. 


optical 
130, boul. Provencher, 
Winnipeg, Manitoba R2H 0G3 


EXAMEN DE LA VUE, LUNETTES 


VERRES DE CONTACT 


Dr. O. Therriaulit Dr. J.Garand 
optométristes 


Heures d'ouverture: du mardi au vendredi de 10 h à 18h. 
le samedi de 9 h à 18 h. Fermé le lundi. 


D'INVESTIR À 


WINNIPEG, MB 


AVANTAGES D’INVESTISSEMENT 


ACTUEL 


200 bénévoles ont participé au nettoyage de la Seine 


Le lieutenant- 
gouverneur 
se jette à l’eau 


Environ 200 personnes, 
dont une trentaine d'étudiants 
du Collège universitaire de 
Saint-Boniface (CUSB), ont 
participé au nettoyage de la 
rivière Selne le 15 octobre. 


L'organisme Save Our Seine 
(SOS), qui organisait l'événement, 
a même pu compter sur la partici- 
pation très active du lieutenant 
gouverneur du Manitoba, Yvon 
Dumont. Le natif de Saint-Laurent 
a poussé le zèle jusqu'à fabriquer 
un bateau-récupérateur de déchets 
avec de vieux révervoirs de 
carburant. L'étrange navire, baptisé 
Le Métis, a circulé sur la Seine 
durant toute la matinée de samedi. 


Comme chaque année depuis 
quatre ans, les «nettoyeurs» ont 


débarrassé la rivière de toutes 
sortes d'objets inattendus: mor- 
ceaux de métal, carrosserie de 
voitures, pneus et des chariots 
de supermarchés à la pelle (25 
rien que sur le site de l'avenue 
Morrow!). 


Le site Deschambault/Archibald 
était particulièrement bien garni, à 
cause du pont qui existait autrefois 
à cet endroit et que les gens 
utilisaient pour jeter leurs déchets. 


Un des organisateurs, Jean- 
Pierre Brunet, indique cependant 
que «le travail diminue à chaque 
année. On ne trouve plus de 
chauffe-eau, de poêles et de frigos 
comme les années précédentes. 
On est en train de récupérer la 
rivière.» 


Dès cette fin de semaine, le 
dernier gros barrage encombrant 
la rivière sera en principe détruit. 
Il s’agit d'immenses blocs de 
ciment qui, pense-t-on, datent 
des années 20 (il s'agissait peut- 
être des piliers d'un ancien pont). 
Pour y parvenir, on utilisera un 
ciment spécial qui fait éclater les 
pierres en gonflant. 


Une fois cet obstacle levé, la 
Seine redeviendra parfaitement 
navigable, affirme Jean-Pierre 
Brunet. Ce qui n'empêchera pas 
SOS de continuer à organiser 
son nettoyage annuel. : 


Laurent GIMENEZ 


° Aucune réglementation des loyers 
° Assurance hypothécaire LNH couvrant 
jusqu’à 85 % de la valeur de la propriété 
(pour les acheteurs admissibles) 


Photos: gracieuseté 
de Robert Tinker 


PARKVIEW PLACE KIRKBY TERRACE 


PARKVIEW PLACE + Immeuble de 8 étages et bâtiment 
@ HERITAGE HOUSE commercial de 2-1/2 étages 
368, rue Edmonton + 43 app.: 36 — une chambre 
WINNIPEG (MANITOBA) 7 — deux chambres 
plus le local commercial 
N° de Référence: + 24 places de stationnement munies d'une 
6440/47080761 prise, dont 6 couvertes 


* Avec le local commercial, 6 places de 
Prix de vente minimum stationnement munies d'une prise 
acceptable : 991 000$  * Réfrigérateur, cuisinière, lave-vaisselle, 
broyeur de déchets et climatiseur mural 
dans chaque appartement 
+2 ascenseurs 
+ 4 laveuses et 4 sécheuses 
+ Près de tous les services 
+ Revenue mensuel possible : 
23 141 $ (habitation) 1 500 $ (commerce) 


+ Immeuble de 8 étages 
75 app.: 33 — une chambre 
42 — deux chambres 

+ 54 places de stationnement munies d'une 

N° de Référence: prise, dont 18 couvertes 

6440/47080761 + Laveuse et sécheuse dans les apparte- 
ments du 1€ étage è 

Prix de vente minimum + Buanderie sur les autres étages 

acceptable : 1 800 000$ + Réfrigérateur, cuisinière, lave-vaisselle, 
broyeur de déchets et climatiseur mural 
dans chaque appartement 

+2 ascenseurs, 2 terrasses et une salle 
de gymnastique 
+ Revenue mensuel possible : 42 081 $ 


Pour obtenir le prospectus et les conditions générales de l'offre, ou des ren- 
seignements supplémentaires, veuillez téléphoner ou écrire sans tarder à: 


La société canadienne d’hypothèques et de logement 
410, 22 rue est, bureau 300 
Saskatoon (Saskatchewan) S7K 5T6 


Téléphone: Mme. B. Jamieson (306) 975-4008 


{ \ 
Des bénévoles s’activent sur le site Plinket/Archibald. 


Pape er TN | 


EL er 


KIRKBY TERRACE 
393 Kennedy Street 
WINNIPEG, MANITOBA 


Date limite: Les propositions doivent parvenir au bureau de la SCHL au 
plus tard le 2 novembre 1994, à 14 h, heure de Saskatoon. 


SCHL F2 CMHIC 


La SCHL collabore 
avec tous les paliers 
du gouvernement, 
l'industrie et la société 
afin d'aider les 
Canadiens à se loger. 


Le lieutenant-gouverneur du Manitoba, Yvon Dumont, et son ami Nelson Senderson à bord du Métis, un 


Canachi bateeu de leur fabrication. 


LA LIBERTÉ, la semaine du 21 au 27 octobre 1994 


ACTUEL 


De la Des Meurons à la promenade Autumnwood 


Le Service de Conseiller 
a déménage 


Après 15 ans sur la rue Des 
Meurons à Saint-Boniface, le 
centre de counseling bilingue 
du Manitoba, le Service de 
Conseiller, a déménagé ses 
pénates au parc Windsor, dans 
un local entièrement rénové, au 
844, promenade Autumnwood. 


«On était locataires sur la Des 


LA LIBERTÉ, la semaine du 21 au 27 octobre 1994 


Meurons, explique le directeur 
général René Dupuis. Les 
propriétaires de la maison, les 
Clercs de St-Viateur, ont choisi 
d'y retourner pour en faire leur 
résidence. On a dû quitter à la 
fin juin.» 


Le nouveau local du Service, 
de grandeur comparable à l'ancien 
(3 000 pieds carrés), est ouvert 
depuis la fin août. Le conseil 
d'administration, présidé par Pierre 
Laurencelle, a signé un bail de 
cinq ans. Le local a nécessité 
jusqu'à présent 60 000 $ en 
rénovations. 


«On ne pouvait pas se 
permettre d'acheter un édifice. 
Mais on a décidé d'assumer 
nous-mêmes les rénovations au 
lieu de payer ça dans le loyer, 
souligne René Dupuis. On a pu 
obtenir 35 000 $ d'aide de la 
Winnipeg Foundation, et on a 


emprunté 25 000 $. || reste 
encore environ 20 000 $ de 
travaux à faire.» 


Après deux mois d'opération, 
le personnel se dit satisfait! «On 
est dans un quartier résidentiel, il 
n'y a pas trop de bruit (moins 
que sur la Des Meurons), on a 
accès à un parc (derrière l'école 
Frontenac, voisine), on est 
accessible par autobus, et notre 
local n’est pas trop institutionnel 
- on voulait garder la chaleur 
d'une maison.» 


Fondé en 1979 par le psycho- 
thérapeute Gilles Beaudry, le 
Service offre du counseling familial, 
pour couples, individus, hommes 
et femmes en période de crise ou 
en croissance à long terme. Le 
nouveau numéro de téléphone est 
le 256-6750. 


LE MAILLAGE DES 


| 


Jean-Pierre DUBÉ Ê 


René Dupuis et 


ga 


Pierre Laurencelle devant les nouveaux locaux. 


Si vous êtes un entrepreneur, un fabricant ou un exportateur 


manitobain, le Centre des services aux entreprises du 


Canada peut vous aider. Nous offrons des renseignements 


précieux et opportuns sur les entreprises, le commerce, le 


tourisme, la technologie, la commercialisation et beaucoup plus. Vous 


bénéficiez ainsi d'un accès immédiat et sans frais aux données qui 


peuvent vous permettre de résoudre vos problèmes! Et nous 


vous transmettons le nom des personnes-contact dont vous avez 


besoin. Communiquez avec nous. nous sommes là pour vous 


aider à développer votre entreprise ou à étendre ses activités. 


Appelez au : 984-2272 ou sans frais : 1-800-665-2019 
Faxback : 984-5527 ou sans frais : 1-800-665-9386 


Centre des services aux entreprises du Canada 


Ici et ailleurs 


Couper Axworthy 


Ottawa - Les audiences 
publiques du Comité perma- 
nent du développement des 
ressources humaines, qui 
étudie de projet de réforme 
des programmes sociaux du 
ministre Lloyd Axworthy, sera 
à Winnipeg les 25 et 26 
novembre prochains, dans le 
cadre d'une tournée nationale. 
Le projet a déjà été dénoncé 
d'un bout à l'autre du pays. La 
date limite pour les demandes 
de comparution est le 24 
octobre. On peut aussi écrire 
directement à son député. 
(APF) 


Des parkas d'ici 


Winnipeg - La société 
Peerless Garments de Winni- 
peg a obtenu un contrat de 
676 677 $ en vue de fournir 
au ministère de la Défense 
nationale des parkas conçus 
pour très grands froids. La 
livraison est prévue d'ici le 31 
juillet 1995. 


Endettés 
à en mourir 


Ottawa - «On est endettés 
par-dessus la tête, ça ne peut 
plus durer. La situation est 
insoutenable.» C'est le minis- 
tre des Finances, Paul Martin, 
qui parle ainsi, fraîchement 
converti au néo-conserva- 
tisme que les libéraux 
dénonçaient voilà un an. Il 
affirme que la dette augmente 
plus vite que la croissance de 
l'économie et que le prochain 
budget fédéral, prévu pour le 
printemps 1995, comprendra 
un bon coup de barre au 
niveau des dépenses publi- 
ques. (APF) 


Plus de langues 
officielles 


Ottawa - Plus que jamais, 
le Parti réformiste veut abolir 
la Loi sur les langues offi- 
cielles. Les délégués du PR, 
ayant assisté à la mi-octobre 
au congrès national tenu au 
Manitoba, ont réclamé à 96 
% la tenue d’un referendum 
sur la question. La résolution 
adoptée précise que la Loi «a 
provoqué de grands boule- 
versements et divisé les 
Canadiens. Elle a coûté 
inutilement des dizaines de 
milliards $ à l'économie et ne 
bénéficie qu'aux franco- 
phones.» (APF) 


Nouvelles amendes 


Winnipeg - Attention chas- 
seurs! De nouveaux règle- 
ments sur la chasse et la 
pêche viennent d'entrer en 
vigueur et rendent les peines 
beaucoup plus sévères qu'au- 
paravant en ce qui concerne 
les pratiques illégales, 
indésirables et dangereuses. 
Par exemple, le montant 
maximum des amendes 
passe de 3 000 $ à 50 000 $ 
ou une peine d'emprisonne- 
ment d’un an maximum ou les 
deux, pour les infractions 
suivantes: pratiques de 


avec facultés affaiblies par la 
drogue ou l'alcool, 

ment d'une carabine durant 
une période interdite de la 
journée, braconnage ou trafic 
d'animaux sauvages ou de 
parties d'animaux sauvages. 
Info: 945-5584. 


Une grande entreprise 


ECONOMIE 


a du mal à trouver du personnel au Manitoba 


Recherche bilingues désespérément 


Jim Newman était persuadé 
qu'il n'aurait aucune difficulté à 
recruter 50 employés bilingues 
au Manitoba. Mais après avoir 
passé une annonce récemment 
dans La Liberté et le Winnipeg 
Free Press, il a reçu. 

! 


cinq 


«Ça m'a surpris, admet le 
coordonnateur des emplois et 
ressources humaines chez AT&T 
Transtech. Quand on passe une 
annonce de ce genre en anglais, 
on reçoit environ 1 000 réponses. 
Comme il y a environ 50 000 
francophones au Manitoba, je 
m'attendais à recevoir au moins 
50 réponses.» 


La réalité est d'autant plus 
amère que la compagnie améri- 
caine AT&T a choisi de s'implanter 
à Winnipeg notamment en raison 
de la présence d'une main- 
d'oeuvre bilingue (la compagnie 
dessert les clients d'UNITEL dans 
tout le pays, y compris le Québec). 


Pour Jim Newman, Manitobain 
et parfait bilingue lui-même, c'est 
l'heure des grandes questions: 
«J'ai essayé avec le CUSB, mais 
la plupart des étudiants ne sont 
pas disponibles parce qu'ils ont 
des cours le soir. Je me demande 
si on a assez de personnes 
bilingues au Manitoba. En tout cas, 
elles sont difficiles à trouver.» (1) 


Le pauvre Jim Newman a fini 
par s'adresser à la Société franco- 
manitobaine (SFM), qui l’a orienté 
vers l'Association des municipalités 
bilingues du Manitoba (AMBM). 
Son directeur général, Raymond 
Poirier, réagit: «J'en connais, 


DÉCLARATIONS 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
PROVINCE DU MANITOBA 


Avis est donné par la présente que jusqu'à 14 heures, le 25 
octobre 1994 aux bureaux suivants: - Caisse populaire de 
Saint-Georges, Route 11, Saint-Georges (MB) + DSFM n° 49, 
112-131, boulevard Provencher, Saint-Boniface (MB) - Caisse 
populaire de La Broquerie, 125, rue Principale La B 


(MB), je recevrai ou un agent 


pour le poste de membre du comité régional du: 
QUARTIER POWERVIEW -— UN POSTE 


Daniel Martin fait de la photographie depuis une quinzaine 


d'années. «On devrait laisser une chance aux petites entreprises de 
s'établir. Hs a big worid out there!» 


pourtant, des francophones qui se 
cherchent des emplois. Mais il 
faudrait que les entreprises 


intéressées fassent plus de 
recrutement que ça!». 


Il est vrai que l'annonce 
d'AT&T publiée dans La Liberté 
était particulièrement sibylline et 
maladroite. Mais là n'est pas le 
problème, comme le reconnaît 
lui-même Raymond Poirier. «Ça 
fait longtemps qu'on parle de 
mettre en place une banque de 
données avec les noms des 
personnes bilingues et leurs 
qualifications. C'est essentiel 
qu'on fasse quelque chose.» 

erie, pur 
officiel recevra les pq A Jim Newman aime l'idée: «Ça 
serait vraiment agréable! En tout 
cas si ça existe, je ne l'ai pas 
trouvé.» 


pour un terme de douze mois dans l'autorité locale sus- 


mentionnée. 


Toute déclaration de candidature doit être faite par écrit et porter 
la signature d'au moins 25 électeurs et électrices ou 1% de 
l'électorat du Quartier (en prenant le nombre le moins élevé des 
deux). Chaque déclaration doit être accompagnée du 
consentement écrit du candidat et de la déclaration des qualités 
requises dûment signée et assermentée. 


Les «déclarations de candidature» qui ne sont pas accom 
des documents requis ou qui ne sont pas déposées selon les 


règlements seront rejetées. 


il est possible d'obtenir, sur demande, des formulaires de 
déclaration de candidature en s'adressant au bureau suivant: 


Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
131, boulevard Provencher, bureau 112 


Et bien non, ça n'existe pas. 
Qui donc pourrait s'occuper d'éta- 
blir une telle liste? Le gouverne- 
ment manitobain? «Tu regardes 
leur documentation, et il n’est 
même pas fait mention de la com- 
munauté francophone», remarque 


E_ SAINT-PIERRE-JOLYS 


Le souper 
approche 


pagnées 


Saint-Boniface, Manitoba R2H 0G2 


Téléphone: 982-8950 
Télécopieur: 982-8955 


Fait à La Broquerie dans la Province du Manitoba ce 6° jour 


d'octobre 1994. 


L'AUTORITÉ LOCALE DE LA DIVISION SCOLAIRE FRANCO- le 


MANITOBAINE N° 49. 


RAYMOND BEDARD 
DIRECTEUR DU SCRUTIN 
T 424-5238 


Télécopieur: 424-5077 


Les Chevaliers de Colomb 
du conseil Carilion invitent la 
population de Saint-Pierre- 
Jolys et des environs au souper 
d'automne annuel qui aura lieu 

dimanche 30 octobre, de 16h 
à 18 h 30, au Centre récréatif. 


L'entrée est de 8 $ pour les 
adultes, 4 $ pour les jeunes de 4 
à 12 ans, et gratuite pour les 
plus jeunes. Info: 433-7633. 


Raymond Poirier. Une entreprise 
privée? L'opération ne serait 
probablement pas assez rentable. 
Un organisme franco-manitobain? 
«Lequel, se demande Raymond 
Poirier? Tous les organismes se 
font couper.» 


Pour certains observateurs, la 
mésaventure d'AT&T illustre un 
problème plus profond: la 
communauté franco-manitobaine 
n'a toujours pas accompli la 
révolution culturelle qui lui 
permettrait d'accorder la même 
importance à l'économie et à 
l'entrepreneurship qu'à l'éducation 
et à la culture. 


«Tu n'as qu'à voir les 
demandes qui ont été faites à la 
réunion du CPCP (Conseil 
provincial de concertation et de 
priorisation), remarque Gary 
Tessier, directeur du Conseil de la 
coopération du Manitoba (CCM). 
Les priorités de la communauté, 
ce n’est toujours pas l'économie. 


«Les gens ne comprennent 
pas que s’il n’y a pas de 
développement économique, 
dans très peu de temps, il n'y 
aura plus de villages et de 
communautés, donc plus de 
culture et plus de langue.» 


Daniél Martin a constaté la 
même chose. En 1992, il a quitté 
volontairement la fonction publique 
fédérale pour réaliser son vieux 
rêve: devenir entrepreneur. 


Après avoir suivi un stage 
d'entrepreneurship de 16 mois 
offert par le Conseil de la 
coopération du Manitoba (CCM) 
et financé par le ministère des 
Ressources humaines, il a créé 
l'entreprise Aurora School 
Photos qui, comme son nom 
l'indique, se spécialise dans les 
photos scolaires. 


La création de la Division 
scolaire franco-manitobaine 
(DSFM) lui apparaissait comme 
une occasion unique de faire 
démarrer son entreprise. Mais il 
a dû déchanter. 


«Tu penserais qu'ils accueil- 
leraient un francophone à bras 
ouverts! Moi, je peux parler en 
français aux jeunes que je 
photographie. Quand je parle 
culture avec les directeurs d'écoles 


françaises, on se comprend. Mais 
quand je parle business: bang! On 
frappe un mur. J'ai plus de succès 
dans les écoles anglaises que 
françaises!» || a cependant décro- 
ché un contrat avec les écoles de 
Saint-Georges et Saint-Lazare. 


Raymond Gouin, qui a suivi lui 
aussi le stage d’entrepreneurship 
du CCM, mâche encore moins ses 
mots. Et ils sonnent d'autant plus 
forts qu'il est lui-même représen- 
tant urbain à la DSFM: «Un des 
gros problèmes à la DSFM, c'est 
qu'on manque d'options vocation- 
nelles et commerciales. La DSFM 
faillit à sa tâche: elle dessert 20 % 
des étudiants, c'est-à-dire ceux qui 
vont ensuite au CUSB. Mais les 
autres 80 %, qu'est-ce qu'ils font?» 


Laurent GIMENEZ 


CAS + Kg mine erdpneg 
travailler au pd mercedes 
temps partiel partiel (télémarketing et service à la 
clientèle). Pour tout appeler 
Jim Newman au 947-8491. 
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ÉCONOMIE 


1. 


Heure: de18hà21h. 
Coût: seulement 5 $ par famille. 


Renseignements: R. Constant (233-0210) ou 233-7934 
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COLLOQUE APTE 


(Action et promotion en technologie éducative) 


LE VENDREDI SOIR - 28 OCTOBRE 1994 
Collège universitaire de Saint-Boniface 


Gymnase ouest 
(entrée près du presbytère) 


INVITATION AU GRAND PUBLIC 
et surtout aux parents dont les enfants fréquentent une 
école française ou une école d'immersion française. 


Le programme du vendredi soir renfermera les éléments suivants: 
Une présentation sur un sujet de l'heure: 
«Comment choisir un ordinateur pour la maison» 


** 49 h à 20h ** 


2. Un salon d'exposants: 


Venez rencontrer des représentants de fournisseurs d'ordinateurs, 
d'imprimantes, de logiciels en français, de matériels et 
d'équipement propres à l'informatique. 


UNE SOIRÉE DES PLUS INTÉRESSANTES 
POUR VOUS ET VOTRE FAMILLE! 


VOUS POUVEZ GAGNER 


Les caisses populaires 


du Manitoba 
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10 000 $ 
en argent 
: £ ner 


Des bonnes nouvelles pour la cinquantenaire 


La Caisse de Saint-Georges 
remonte la pente 


Après deux années de déficit, 
la Caisse populaire de Saint- 
Georges a réalisé un profit de 
1 316 $ en 1994. C'est ce qu'ont 


. appris les quelque 50 membres 


présents à l'assemblée annuelle 
du 16 octobre. 


Ce bon résultat a été obtenu 
grâce et à la compression des 
dépense, et à la stabilisation des 
taux d'intérêt. La nouvelle année, 
qui a commencé il y a trois mois, 
s'annonce encore meilleure: la 


Caisse a déjà réalisé un profit de 
6 000 $. 


«Je suis optimiste, confie 
Ginette Vincent, directrice depuis 
1984. Les choses ont repris 
depuis la signature de l'entente à 
l'usine de Pine Falls en avril 
dernier (les employés ont racheté 
l'usine de pâte et papier qui 
menaçait de fermer ses portes). 
On a fait plus de prêts personnels 
et hypothécaires.» 


T'es en parenté avec qui, toi? 


FONCTIONS : 


+de la préparation des 
etc); 


QUALIFICATIONS : 
La personne occupant le poste devra : 


+ être bilingue; 


de 9 h à 17 h. La personne choisie devra 


LIEU DE TRAVAIL : 
Le bureau est situé à Ottawa (Ont.). 
LE PRÉSENT CONCOURS : 


. La Fédération de la jeunesse canadienne-française inc. ; 
est à la recherche d'un(e): 
DIRECTEUR(TRICE) GÉNÉRALE) 


La Fédération de la jeunesse canadienne-française est un organisme national composé 
d'associations jeunesse provinciales et territoriales. La Fédération, en plus de mener une 
action politique sur la scène nationale, oeuvre dans quatre domaines : l'éducation, 
l'économie, les loisirs et les communications. 


Sous l'autorité de la présidence du conseil d'administration, la personne choisie est 


. dla gun Hurmaing it Ina 6 cu A ee 
documents nécessaires aux réunions (procès-verbaux, ordres du jour, 


+_ d'assurer la mise en oeuvre du plan d'action et de la programmation; 

+ _des relations avec les fonctionnaires travaillant dans différents ministères cibles; 

+_ de la planification et de la coordination de différents projets. 

DAT RENE LE Pare TEEN PERS QI FRONT EX eur à 
l'occasion aller offrir différentes sessions de formation en région. 

En plus des fonctions déjà mentionnées, la personne à la direction générale est appelée à 
oeuvrer dans trois (3) domaines bien spécifiques : l'animation, la gestion et le démarchage. 


jeunesse; 
posséder de l'expérience en gestion administrative et en gestion des ressources 


faire preuve d'habiité à travailler avec des jeunes, des bénévoles et en animation; 
démontrer une bonne capacité de rédaction, d'analyse et de synthèse; 


Bonjour! 


Je m'appelle Janelle Céleste 
Marie Dupuis. Je suis née 
le 22 septembre 1992. 


J'habite à Île-des-Chênes 
avec mes parents Joanne 


(Damphousse) et Berne 
Dupuis. 


Mes grands-parents sont 
Yvette (Moquin) et Denis 
Damphousse de Letellier 
et Annette (Perreault) et 
Léo Dupuis de Saint- 
Jean-Baptiste. 


+_ posséder un diplôme universitaire en administration, en sciences politiques ou dans une 
discipline connexe, ou encore posséder de l' pertinente; Ÿ 
posséder une excellente connaissance des mieux francophones et acaren et des réaités de la 


connaître le système fédéral et son fonctionnement 
avoir de l'expérience dans la diversification de financement et de collecte de fonds. 


De plus, la personne devra être dynamique et posséder les bre prog pour 
assumer le leadership nécessaire à la direction d'une fédération qui a 20 ans d'existence. 


RÉMUNÉRATION ET CONDITIONS DE TRAVAIL : 


Selon l'échelle salariale présentement en vigueur à la Fédération. De plus, la FUCF offre 
d'excellents avantages sociaux à son personnel. Le bureau est ouvert du lundi au vendredi 


être disponible à travailler en soirée et 


lors des fins de semaines (en moyenne 18 fins de semaines par année). 


Toute personne intéressée devra faire parvenir sa candidature en n'oubliant pas d'inscrire 
: Concours : Direction générale avant le 4 novembre 1994 (cachet de 


Madame Chantal Berard, présidente 
Fédération de la jeunesse canadienne-française inc. 
325, rue Dalhousie, pièce 440 

Ottawa (Ontario) 
KIN 7G2 


Tous recevront un accusé de réception. Les entrevues auront lieu à Ottawa le 28 
novembre 1994. Pour plus de renseignements, les personnes intéressées peuvent 


Ginette Vincent, directrice de la 
Caisse populaire de Saint- 
Georges 


La caisse 
en chiffres 


Actif au 30 juin: 


1994: 3 854 116 $ (+ 10 %) 
1993: 3 503 854 $ 


Bénéfices: 


1994: 1 316$ 
1993: (- 1 157 $) 


Réserve: 


101 098 $, soit 2,6 % de l'actif 
(2,85 % en 1993) 


Dépôts: 

1994: 3 732 180 $ (+ 10,3 %) 
1993: 3 384 823 $ 

Prêts: 


1994: 1 377 496 $ (- 3,2 %) 
1993: 1 423 061 $ 


Nombre de membres: 
521 (+22) 


Le retour des profits permet 
d'envisager un projet de rénovation 
intérieure et extérieure (le dernier 
remonte à 1985). Le projet doit être 
visé par la Fédération des caisses 
populaires du Manitoba avant 
d'être approuvé définitivement par 
les membres de Saint-Georges. 


Ginette Vincent souligne 
qu'environ 140 personnes ont 
participé au souper-spectacle 
organisé le 16 octobre pour fêter 
les 50 ans de la Caisse. «il a 
fallu ajouter des tables. Des gens 
se sont présentés au dernier 
moment.» 


À noter également: l'augmen- 
tation du nombre de membres de 
499 à 521. «Ce sont surtout des 
jeunes, explique Ginette Vincent. Il 
y en a environ 150 qui participent à 
la caisse scolaire. Dès qu'ils 
arrivent à 500 $, on leur ouvre un 
compte régulier, ce qui leur permet 
de faire des dépôts à terme (intérêt 
supérieur).» 

Enfin, signalons qu'un nouveau 
membre a été élu sans concur- 
rence au ‘administration: il 
s'agit de Monique Hawaranik. 
Marcelin Vincent et Paul Robert 
ont été réélus. Les autres membres 
sont Jacques Dupont, Gilles 
Avanthay, David Vincent et Maurice 
Bouvier. 


Laurent GIMENEZ 


ÉCONOMIE 


Un nouveau partenariat entre 
le Collège Louis-Riel de Saint- 
Boniface et deux institutions de 
la communauté, rendu public le 
19 octobre, permettra une meil- 
leure intégration des étudiants 
au marché du travail franco- 
phone et une plus grande pré- 
sence des fournisseurs d'em- 
plois en milleu scolaire. 


Le cadre en place depuis 
septembre permet à la Caisse 
populaire et à l'Hôpital général 
de fournir des services directs de 
formation aux étudiants du 
secondaire, par le biais de stages 
et de conférences. || sera aussi 
une occasion pour ces 
institutions de former des futurs 
employés. 


«Le partenariat permettra à 
4 l'Hôpital de créer des liens entre 
ses employés et la collectivité 
franco-manitobaine, a expliqué la 
porte-parole, Sr Jacqueline St- 


VOILÀ QUI EST 
TOUT À FAIT NOUVEAU 


TAUX MINIMUMS GARANTIS POUR 3 ANS... ET VOTRE ARGENT N'EST JAMAIS GELÉ, 


LES OBLIGATIONS D'ÉPARGNE DU CANADA 


Les Obligations d'épargne du Canada offrent maintenant 5 3/4 % la première année, 6 3/4 % la deuxième année, et 7 1/2 % 
la troisième année, garanti! Et votre argent n'est pas gelé parce que, comme toujours, elles sont encaissables en tout temps. 
Ces taux avantageux s'appliquent aussi à toutes les émissions d'Obligations d'épargne du Canada en cours et non échues. 


UNE COMBINAISON GAGNANTE! 
Avec les nouveaux taux minimums 
garantis pour trois ans, vous obtenez des 
taux concurrentiels et votre argent 
n'est jamais gelé. De plus, les taux 
d'intérêt peuvent être ajustés à la hausse 
si les conditions du marché varient, 
mais vous n'obtiendrez jamais moins que 
les taux minimums garantis. 


SÛRES 
Les Obligations d'épargne du Canada sont 
entièrement garanties par le gouverne- 


ACHETEZ-LES JUSQU'AU 1 


ment du Canada. Il s’agit d'un place- 
ment sûr qui ne perd jamais de valeur. 


FACILES À ACHETER 

Les nouvelles obligations sont en vente 
à leur valeur nominale à votre institu- 
tion financière jusqu'au 1°7 novembre. 
Vous pouvez dater votre paiement du 
1€ novembre, jour où les nouvelles obli- 
gations commenceront à rapporter des 
intérêts. Les obligations peuvent être 
achetées pour aussi peu que 100 $ jusqu'à 
la limite de 100 000 $ par personne. 


Investir n'est pas un mystère! 


LES ÉMISSIONS EN COURS EN PROFITENT 


Toutes les émissions des Obligations 
d'épargne du Canada en cours (émis- 
sions 542 à S48, datées de 1987 à 1993) 
offriront également : 

5 3/4% pour l'année commençant le 1° nov. 1994; 
63/4 % pour l'année commençant le 1° nov. 1995; 
71/2 % pour l'année commençant le 1 nov. 1996. 


Tous les détails sont disponibles partout où l'on 
vend des Obligations d'épargne du Canada. 


Canadä 


NOVEMBRE. 


Yves. || nous permettra non seu- 
lement de faire connaître les 
professions dans le domaine de 
la santé, de la finance et de 
l'éducation, mais aussi d'identifier 
et de former une main-d'oeuvre 
bilingue.» 


Déjà, l'École des infirmières 
et infirmiers a demandé au 
Collège d'utiliser sa salle 
d'informatique et son gymnase 
(pour son programme de bien- 
être). Un médecin viendra plus 
tard parler aux élèves d'estime 
de soi. 


«Aussitôt qu’on en a parlé en 
septembre, avant même que ce 
soit annoncé, les gens ont proposé 
plein de choses, souligne la profes- 
seure Lucienne Loiselle. Ça ap- 
porte une toute nouvelle dimension 
à l'école. Il pourrait même y avoir 
un impact sur notre curriculum, 
dans le sens de l'adapter aux 
besoins des institutions.» 


Lucienne Loiselle, ainsi que 
Léo Robert, siègent au Comité 


OFFICE NATIONAL DE L'ÉNERGIE 
ORDONNANCE D'AUDIENCE RHW-1-94 
Avis d'audience publique 
Gazoduc Trans Québec & Maritimes Inc. 
Demande en date du 20 septembre 1994 
visant les droits de 1995 
Gazoduc Trans Québec & Maritimes Inc. (« TQM » 
ou le « demandeur ») a présenté une demande à 
l'Office national de l'énergie (« l'Office » ou 
« l'ONÉ »), en vertu de la parte IV de la Loi sur 
l'Office national de l'énergie (« la Loi »), pour 
obtenir une ordonnance spécifiant les droits justes et 
raisonnables que TQM pourra facturer, à partir du 
19 janvier 1995, pour le transport de gaz naturel 

dans ses installations pipelinières. 

L'ONÉ a décidé de mener une audience écrite pour 
instruire la demande. Cette audience, qui sera 
ouverte au public, vise à recueillir les preuves et les 
opinions des parties intéressées par la demande. 
Quiconque désire intervenir à l'audience doit déposer 
une intervention écrite auprès du secrétaire de 
l'Office et en faire parvenir une copie au demandeur 
aux adresses suivantes : 

Monsieur Robert Heider 

Vice-président 

Réglementation et Marketing 

Gazoduc Trans Québec & Maritimes Inc. 

1, Place Ville Marie 

Bureau 2220 

Montréal (Québec) H3B 3M4 

Téléphone : (514) 874-8811 

Télécopieur : (514) 874-8888 


Mf Louis-André Leclerc 

Lavery, de Billy 

Bureau 4000 

1, Place Ville Marie 

Montréal (Québec) H3B 4M4 

Téléphone : (514) 871-1522 

Télécopieur : (514) 871-8977 
Le demandeur doit fournir à chaque intervenant une 
copie de sa ; 
La date limite de réception des interventions écrites est 
le 27 octobre 1994 à midi (heure des Rocheuses). Le 
secrétaire publiera une liste des parties peu après cette 
date. 
Quiconque désire simplement faire des commentaires 
au sujet de la demande doit déposer une lettre de 
commentaires auprès du secrétaire de l'Office et en 
faire parvenir une copie au demandeur au plus tard le 
25 novembre 1994 à midi (heure des Rocheuses). 
Pour tout renseignement concernant la procédure qui 
régira la présente audience (ordonnance d'audience 
RHW-1-94) ou les Règles de pratique et de 

l'ONÉ qui régissent les audiences de 

l'Office (documents offerts en anglais et en 
français),veuillez écrire au secrétaire ou téléphoner à 
Melanie Gnyp, Agente de réglementation, au (403) 
299-3937. 
J.$. Richardson 
Secrétaire 


Office national de l'énergie 
311, 6° avenue S.-O. 
Calgary (Alberta) T2P 3H2 
Télécopieur : (403) 292-5503 


LA LIBERTÉ, la semaine du 21 au 27 octobre 1994 


Un partenariat entre la Caisse, l'Hôpital et le Collège Louis-Riel 


L'entreprise se rapproche 
de l’étudiant 


directeur du partenariat, comme 
le font Lorraine Bisson et Yvette 
Lécuyer de l'Hôpital, ainsi 
qu'Hélène Bulger et Donald Smith 
de la Caisse pop. Fait intéressant: 
le comité n'a pas de budget. 


L'idée d'un tel partenariat aurait 
été lancée par l'Hôpital plus tôt 
cette année. «C'est Lorette Beau- 
dry-Ferland (1) qui m'a appelée, se 
rappelle Lucienne Loiselle, pour 
me poser la question: est-ce qu'on 
ne pourrait pas mettre sur pied un 
partenariat qui serait à l'avantage 
des deux établissements et qui 
nous permettrait d'être plus près 
de la communauté?» 


On a songé immédiatement à 
inclure la Caisse pop pour la 
dimension financière, en espérant 
que le partenariat devienne un 
modèle pour les autres commu- 
nautés francophones. 


À la Caisse pop, on croit que 
toute la communauté en tirera 
des bénéfices. «Le partenariat 
encourage le développement 
économique, soutient le directeur 
général Donald Smith. L'échange 
d'expertise et de ressources 
humaines ne peut que solidifier 
les liens entre les employés, la 
collectivité et la main-d'oeuvre 
en formation.» 


Déjà, une enseignante a fait 
appel à la Caisse pour ses cours 
de vie autonome (finance, 
location, achats, prêts), précise 
Lucienne Loiselle. «Elle a 
emmené ses élèves à la Caisse 
et des gens de la Caisse vont 
venir en classe.» 


L'entente pourrait inclure du 
parrainage, des stages de travail, 
des cours d'éducation coopérative 
avec alternance aux études, de 
l'éducation coopérative basée sur 
un sujet scolaire relié au monde 
du travail, etc... 


Selon Lucienne Loiselle, les 
étudiants en physique ou biologie 
pourraient avoir accès aux labora- 
toires du Centre de recherche de 
l'Hôpital. |! y en a des choses à 
apprendre à l'Hôpital, selon elle: 
«Avec ses 4 400 employés, c'est 
comme un microcosme de la 

jété», 
Jean-Pierre DUBÉ 


(1) Lorette Beaudry-Ferland est la 
litatrice principale, Service de ressources, 


Santé Manitoba. 


Recyclez ce 
journal! 


Prière 
au Sacré-Coeur 


Que le Sacré-Coeur de 
Jésus soit loué, adoré et 
glorifié à travers le monde 
pour des siècles et des 
siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Coeur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Coeur pour 
faveur obtenue. FM. 


11 
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Sous la direction du chef et gérant Pierre Molin 


La Lanterne Rouge 
demeure ouverte 


Les portes du restaurant La 
Lanterne Rouge de Saint- 
Boniface (302, rue Hamel) sont 
restées ouvertes malgré la mise 
sous tutelle judiciaire de l’éta- 
blissement à la mi-septembre. 
C'est ce qu'a indiqué le principal 
créancier, Fernie’s Enterprises. 


L'entreprise, qui possède 
également La Vieille Gare de la 
rue Des Meurons, avait financé 
en 1992 l'achat du restaurant par 
Claude Jolicoeur. Ce dernier a 
dû déclarer faillite en raison des 
difficultés financières d'un 
deuxième La Lanterne Rouge, 
rue Bannatyne, à Winnipeg, 
ouvert en 1992. 


«Le gérant Pierre Molin va 
continuer à opérer le restaurant 
de la rue Hamel, confirme Irène 
Kirouac, comme il le faisait 
depuis deux mois. Le restaurant 
a obtenu son permis de la Régie 
des alcools le 1er octobre.» 


Ouvrez la porte aux économies d'énergie. 

Vous prévoyez faire des rénovations dans votre 

résidence chauffée à l'électricité? Profitez de l'occasion 

pour maximiser vos économies. Manitoba Hydro possède 

les renseignements dont vous avez besoin pour vos projets de 
rénovation, selon que vous les effectuez vous-même ou que 
vous embauchez un entrepreneur. Ne fermez pas la porte aux 
économies d'énergie, communiquez dès aujourd’hui avec 
votre bureau local de Mähitoba Hydro. 


Irène Kirouac croit que les É 
procédures judiciaires seront | ° 
terminées dans environ deux Irène Kirouac: dans deux mois? 


mois. Le titre du restaurant de la 
rue Hamel sera alors remis à 
Fernie's Enterprises. 


Mais la propriétaire de La 
Vieille Gare n'entend pas diriger 
deux établissements et espère 
vendre La Lanterne Rouge à son 
actuel gérant. 


LES PETITES 
ANNONCES 
.… Ça paie 


et c’est facile à 
utiliser! 


monitoba hydro 


J.-P. D. 


21 octobre 1994 


SFMinfo 


Les nouvelles de la Société franco-manitobaine 


La Société franco-manitobaine invite la 
communauté à son assemblée annuelle 


Réservez vite vos billets pour 
la soirée gala du Prix Riel 1994! 


Les places sont limitées! 
La soirée gala du Prix Riel 1994 


Esprit ouvert, innovateur, 
force d'aujourd'hui et de demain! 


LE SAMEDI 5 NOVEMBRE 1994 
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Le samedi 5 novembre prochain, la Société 
franco-manitobaine (SFM) tiendra sa 26° 
assemblée annuelle au Centre culturel franco- 
manitobain. Selon la coutume, la SFM choisit 
un thème pour son assemblée annuelle et cette 
année, l'organisme a décidé de reprendre le 
thème de l'an passé «Fier.e d'hier et là pour 
demain». Pourquoi? Ce thème se prête bien à 
l'image que la SFM a voulu donner à son 
assemblée annuelle et surtout à la soirée gala 
du Prix Riel. 


Cette année, la Société franco-manitobaine 
voudrait rendre hommage aux familles 
francophones du Manitoba en célébrant 
l'ANNÉE INTERNATIONALE DE LA FAMILLE 
d'une manière tout à fait spéciale. 


Les événements de l'assemblée annuelle se 
dérouleront entièrement au cours de la journée 
du samedi. En matinée, la réunion d'affaires se 
tiendra dans la salle Pauline-Boutal. On verra, 
entre autres, la présentation et l'adoption de 
divers rapports et projets reliés à la program- 
mation de la SFM. Les participants et les 
participantes auront aussi l'occasion de poser 
des questions et offrir leurs commentaires en 
ce qui concerne les activités et la program- 
mation de la SFM. La question du Québec, le 
dossier Culture et foi, l'Entente Canada- 
communauté, entre autres, pourront faire 
l'objet des questions posées. C'est aussi en 
matinée que l'on pourra élire les nouveaux 
Lg du conseil d'administration de la 


Après le diner, le début de l'après-midi sera 
réservé au rapports financiers de la SFM, de 


Presse-Ouest et de la Maison franco- 
manitobaine. On pourra aussi adopter les 
changements aux règlements généraux, la 
planification et les prévisions budgétaires de la 
SFM. Vers la fin de la journée, nous étudierons 
les propositions présentées à la SFM par 
l'assemblée. Ceux et celles qui auraient des 
recommandations à proposer pour améliorer le 
fonctionnement du Conseil provincial de 
concertation et de priorisation (CPCP) 
pourront le faire à ce moment. 


En soirée, nous vous enjoignons d'endosser 
vos tenues de soirée pour participer à la 
SOIRÉE GALA DU PRIX RIEL. Cette soirée 
rend hommage à des Franco-Manitobains et 
des Franco-Manitobaines qui, d'une façon ou 
d'une autre, ont contribué au développement 
de notre communauté. Cette année, nous vous 
offrons un spectacle qui aura pour thème 
l'ANNÉE INTERNATIONALE DE LA 


familles, nos jeunes et nos aînés! Il y aura des 
chansons, des monologues et même de la 
danse. C’est vrai qu'à la SOIRÉE GALA DU 
PRIX RIEL, il y en a pour tous les goûts! 
Venez donc en grand nombre encourager les 
lauréats et lauréates du Prix Riel et vous divertir 
en français! 
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Venez célébrer avec nous 
la remise des PRIX RIEL 
à la soirée gala de la SFM 


SALLE JEAN-PAUL-AUBRY 

DU CENTRE CULTUREL 
FRANCO-MANITOBAIN 

340, boulevard Provencher à 20h 


La Société franco-manitobaine 
présente un spectacle dans le cadre de 


l'ANNÉE INTERNATIONALE DE LA FAMILLE 


qui regroupera les meilleurs talents franco-manitobains 
parmi nos familles, nos jeunes et nos aînés. 


Il y aura de la chanson française, de l'humour et même de la danse! 

La famille Dandeneau, Gérald Laroche et les membres de l'École de danse 
classique, Kanicosa, Micheline Girardin, les Intrépides et une contribution de 
la Fédération des aînés franco-manitobains viendront 
s'ajouter aux festivités du Gala. 


à 


Billets: 20 $ pour adultes et 15 $ pour les étudiant(e)s/personnes âgées 
En vente à la Société franco-manitobaine 


Réservez vos places en composant le 233-4915 ou sans frais le 1-800-665-4443 


Si vous avez des commentaires au sujet du SFM-info, 
vous pouvez nous contacter à la Société franco-man 
Provencher, 


383, boulevard , 
Pièce 212, C.P. 145, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 
Tél.: 233-4915 1-800-665--4443 (sans frais) 
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C’est a voir 


par Laurent GIMENEZ 


Les grands esprits 
baroques se rencontrent. 


C'est devenu une habitude. 
À chaque fois que l'Alliance 
française du Manitoba fait 
venir un spectacle, le dossier 
de presse qui l'accompagne 
est truffé de citations élo- 
gieuses de la presse interna- 
tionale. 

Le Parlement de Musi- 
que, un orchestre baroque 
français qui présentera un 
concert le jeudi 3 novembre à 
Winnipeg, n'échappe pas à la 
règle (1). 

Si vous n'êtes pas présent 
ce jour-là, sachez que vous 
manquerez un orchestre qui 
«s'installe dans le peloton de 
tête des ensembles baro- 
ques» (Télérama), dont l'inter- 
prération est «riche, fouillée, 
surprenante» (Diapason), et 
la théâtralité «proprement 
bouleversante» (Le Monde de 
la Musique). 


Il y a une personne, en 
tout cas, dont la présence est 
garantie: Éric Lussier. Pas 
seulement parce son propre 
orchestre, l'Ensemble Musik 
Barock, est co-organisateur 
de l'événement. «C'est une 
occasion d'entendre de la 
musique baroque de la 
première période, c'est-à-dire 
du XVIIe siècle. Si vous avez 
vu le film Tous les matins du 
monde, c'est exactement Ça.» 


Le Parlement de Musique, 
basé à Strasbourg, est com- 
posé de cinq musiciens euro- 
péens (voix, viole de gambe — 
une sorte de violoncelle —, 
clavecin et violons). Le pro- 
gramme comprendra des 
oeuvres des compositeurs 
français Jacquet de la Guerre, 
Pignolet de Monteclair et 
Couperin. 

CL22 
Cherchez l'erreur! 


À première vue, la lecture 
du bulletin mensuel du com- 
missaire aux langues offi- 
cielles n'est pas spécialement 
divertissante. Sauf si, d’hu- 
meur ludique, vous décidez 
de partir à la chasse aux 
fautes. Voici un extrait de la 
dernière édition (septembre 
1994) qui devrait vous mettre 
l'eau à la bouche: 


«Au cours de sa visite 
habituelle à Winnipeg, à la 
fin avril, le Commissaire en 
a profité pour s'entretenir 
des dossiers de l'heure avec 
Mme Patricia Courcelles, 
présidente de la Société 
franco-manitobaine et Mme 
Cécile Bérard, secrétaire 
générale. 


«Il a discuté de gestion 
scolaire avec Mme Louise 
Tétreault, présidente de la 
Division scolaire franco- 
manitobaine (DSFM), M. 
Denis Dragon, qui en est le 
vice-président et M. Antoine 
Fréchette, le directeur. 


«Le Commissaire a eu le 
grand plaisir d'aller présenter 
ses hommages au lieutenant- 
gouverneur du Manitoba, M. 
Yves Dumont, premier Métis 
à accéder à ce poste.» 


Réponses: Cécile Berard 
(sans accent S.V.P.) était 
directrice générale de la SFM; 
Mme Louise Tétreault est en 
fait un homme (Louis), et le 
lieutenant-gouverneur se pré- 
nomme Yvon. 

(1) À 20 h à l'église mennonite 
Bethel (870, av. Carter). Billets en 
vente à l'Alliance française ou à la 
porte (10 à 185$). 


Quand la Commission na- 
tionale des parents francophones 
(CNPF) s'est rendue compte que 
90 % des enfants des mariages 
mixtes s'assimilaient, elle a 
d'abord crié au désespoir. Qu'est- 
ce qu'on peut faire contre 
l'amour? 


Puis, la CNPF a procédé à 
étudier le fonctionnement des 10 % 
de couples exogames dont les 
enfants gardent leur langue. Mon 
amour, my love, qui sera lancé 
publiquement le 22 octobre au 
Cinéma Main de Winnipeg, 
présente des modèles de survie. (1) 


Mon amour, my love est un 
film d'animation, mais pas dans 
le sens de dessins animés. C'est 
plutôt un outil de discussion 
aiguillonné par les découvertes 
d'Irénée Fourré-Partout, la Roger 
Rabbit des milieux minoritaires 
au Canada, un personnage 
farfelu, inventé et interprété par 
la Manitobaine Janine Tougas. 


«Je suis dans le film comme 
Janine, qui anime des sessions 
sur la francisation avec des 
parents; je suis aussi Ilrénée 
Fourré-Partout, qui fait de la 
recherche sur l'identité culturelle 
en milieu minoritaire. Je suis le 
lien comique dans le film, ce qui 
me permet de dire des choses 
difficiles plus facilement.» 


L'idée d'un tel film a été lancée 
lors du congrès de la CNPF en 
1992, où avait été invitées la 
réalisatrice Sylvie Van Brabant 
de l'ONF, ainsi que la troupe 
manitobaine de Janine Tougas, 
qui présentait des saynettes sur 
les mariages mixtes. 


«Sylvie Van Brabant a trouvé 
originale notre façon de traiter le 
sujet, et toute la question de la 
francisation. On s'est rencontrés 
pour parler du film - elle ne 


CULTUREL 


Le lancement de Mon amour, my love, de l'Office national du film 


lrénée sur les mariages mixtes! 


Irénée Fourré-Partout en tournage à Marc and en compagnie de 
Claude Lord, d'un des couples mixtes. 


voulait pas juste des “talking 
heads”-, elle a rencontré des 
couples, elle a rencontré le 
personnage d'irénée Fourré- 
Partout!» 


Il s'est donc ensuivi un tournage 
impliquant quatre couples (à 
Moncton et au Manitoba), le projet 


A2] Ba Loge 


présente la 6® Saison de la 


LIGUE 
D'IMPROVISATION 
DU MANITOBA 


Chaque mercredi soir 
à 20 h au Canot, 
768, avenue Taché 


Le 26 octobre 1994 
les ROUGES affrontent 
les JAUNES 


Prix d'entrée : 3$ membres, 5 $ non-membres 
Cartes de membre (5 $) disponibles à la porte. 


[ecuxes 
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de francisation de Janine Tougas 
(pour le compte de la Fédération 
provinciale des comités de 
parents) et Irénée. 


«Je connais la force de 
l'humour, mais. je n'avais aucune 
idée de comment elle allait se 
servir de moi. Ce n'était pas 
prévu au départ qu'irénée serait 
le lien. Le film est un mélange 
très intéressant de réalité et de 
fantaisie: tout à coup, tu vois 
lrénée, et c'est un peu comme 
voir apparaître Roger Rabbit. 
C'est une façon non menaçante 
de faire avancer un sujet délicat. 


«ll y a de l'émotion rattachée 
aux couples mixtes, poursuit 
Janine Tougas. Au Canada, on 


en a fait une question politique, 
mais c'est d'abord une affaire de 
communication à l'intérieur du 
couple. 


«Au moment de se marier, l'un 
a l'avantage et l’autre fait une 
concession au niveau de la 
langue; celui ou celle qui fait la 
concession ne croit pas que 
c'était majeur, mais, plus tard, il 
s'en rend compte. Le film pose 
une question beaucoup plus 
vaste que celle de la langue: 
comment respecter l’autre tout 
en maintenant sa propre identité? 
C'est une question universelle. 


«La langue est une des 
valeurs, comme la religion et le 
sexe. Quand le couple a travaillé 
et est arrivé à une entente sur la 
langue, il y a bien d’autres 
choses qui ont été réglées.» 


Le film montre donc des 
couples aux prises avec ces 
questions, leurs discussions, leur 
niveau de conscience, dans le 
but de promouvoir des modèles. 
«C'est visé aux couples, aux 
jeunes, pour montrer que ça 
(maintenir sa langue) n'arrive 
pas automatiquement.» 


Le film nous permettra aussi 
de découvrir davantage qui est 
lrénée. «Depuis le congrès de la 
CNPF, ajoute Janine Tougas, j'ai 
été invitée à l'ACELF (2) et je 
donne des conférences un peu 
partout au pays. Mais le film, ça 
a été dur pour moi: j'ai été obligé 
de prendre Irénée plus au 
sérieux qu'avant! 


«Je ne l'avais pas créée 
sérieusement, mais pour le fun, 
comme quelque chose qu'on 
porte pour travailler dans le jardin 
parce que c'est confortable. Et 
tout à coup, lrénée est dans un 
film!» 


Jean-Pierre DUBÉ 


(1) La première, à guichet fermé, aura lieu 
le 21 octobre, lors de l'ouverture du congrès 
annuel de la CNPF à Saint-Boniface. Le public 
est invité à la supplémentaire au Cinéma 
Main, le 22 octobre à 16 h. La réalisatrice 
Sylvie Van Brabant sera sur les lieux, ainsi 
que des membres de la distribution et leur 
famille. La vidéocassette sera bientôt 
disponible à la Vidéothèque de l'ONF et à la 
Bibliothèque de Saint-Boniface. 


(2) L'Association canadienne d'éducation 
de langue française. 


À la Fédération des aînés franco-manitobains 


Quatre colloques sur 
l'épanouissement 


La santé, l'économie, l'éduca- 
tion et l’action communautaire 
seront les thèmes des ateliers 
offerts par la Fédération des 
aînés franco-manitobains dans 
le cadre d’une série de quatre 
colloques régionaux sur le 
thème de «l'épanouissement du 
bel âge dans votre commu- 
nauté». 


Ouverts au public, les colloques 
se tiendront de 8 h 30 à 16 h, le 27 
octobre à Saint-Malo, le 3 novem- 
bre à La Broquerie, le 8 novembre 


dans un endroit à déterminer dans 
la Montagne, et le 22 novembre au 
Club Éclipse de l'avenue de la 
Cathédrale à Saint-Boniface. 


Pendant l'heure du dîner, 
CKSB diffusera l'émission Ici-Midi 
en direct du colloque, animée par 
«mon oncle Oscar, un bon vivant, 
plein de ressources et de bon 
sens». 


L'inscription (15 $) comprend 
les ateliers, le diner et le spectacle. 
On pourra s'inscrire sur place. 
Info: 235-0670. 
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Privés de piscine 


Le Conseil régional urbain de 
la Division scolaire franco- 
manitobaine (DSFM) a envoyé 
une lettre aux services des 
Parcs et Loisirs du dictrict de 
Riel pour demander le rétablis- 
sement des cours de natation 
bilingues offerts à la piscine 
Boni-Vital. 


Selon Carmelle Mulaire, prési- 
dente du Conseil, les cours ne 
sont plus disponibles pour les 
élèves de 3e, 4e et 5e années 
depuis la mise à pied d'un des 
maîtres nageurs bilingues. Entre 
150 et 200 jeunes seraient con- 
cernés. 


L.G. 


T'es en pare are nté avec q ui, toi? 


Ronald Blouin de Régina, Sask. et mes arrière- 


Bonjour! 


Je m'appelle Renée 
Rachelle Blouin. Je suis 
née le 26 novembre 1992. 
J'habite à Saint-Vital avec 
mes parents Monica 
Lemoine et François 
Blouin. 


J'adore les cornets de 
crème glacées chez mes 
grands-parents Rachelle 
(Carrière) et Jean-Maurice 
Lemoine d'Île-des-Chènes 
et Suzanne (Gauthier) et 
grands- 


parents Mélina (Desmarais) et Arthur Côté de Saint- 
Pierre et Gabrielle (Gagné) et Maurice Lemoine de Sainte- 
Agathe et Rose (Deaoust) et René Blouin de Gravelbourg, 
Sask. et Jeanne (Poirier) et Cyril Gauthier de 


Gravelbourg, Sask. 


LA LIGUE À L'ÉCOUTE 


La Ligue féminine catholique du Manitoba fait une étude pour 
déterminer son avenir. Elle veut connaître l'opinion et les besoins 
des Franco-Manitobaines. La consultation se fera d'abord parmi: 


.… nos membres; 


.… nos anciennes membres; 


.. nos aumôniers; 
.… les paroisses diocésaines; 
.… les organismes francophones. 


Un questionnaire sera distribué sous peu. Il est très important d'y 
répondre et de le retourner dans les plus brefs délais. 


Personnes-contact: 


Adèle Danais 
878-3390 


Florence Foubert 


256-5149 


| . Preston est de 


CULTUREL 


Les Rendez-Vous 


MUSIQUE 


/ À l'affiche du Foyer du Centre 
culturel franco-manitobain (340, 
boul. Provencher, 233-8972): Paul 
Lachance et Valjean les 20 et 21 
octobre; Dave Lawton au Märdi 
Jazz le 25 octobre; Underground 
Grenouille \es 27 et 28 octobre. 
Les spectacles commencent vers 
21 h 15. Entrée: gratuite. 


/ L'Orchestre symphonique de 
Winnipeg présente Choral Feast 
(Bernstein, Hiscott, lves, Walton) 
les 4 et 5 novembre à 20 h:; et /e 
magicien Brian Glow dans la 
série Superconcerts for Kids le 6 
novembre à 14 h. À la salle du 
Centenaire (555, rue Main). 
Renseignements: 949-3976. 


L'ensemble français renommé 
de musique baroque, Le Parlement 
de Musique, est l'invité de l'Ensem- 
ble MusikBarock le 3 novembre. Au 
programme: Jaquet de la Guerre, 
Pignolet de Monteclair et Couperin. 
À 20 h à l'église mennonite Bethel. 
Billets: 488-2662 ou à la porte. 


 L'organiste anglais Simon 
ge à Winnipeg 
pour un concert à l'église unie de 
Westminster (à l'angle de la Mary- 
land) le dimanche 23 octobre à 20 h. 
Billets (15 $): 786-4882 ou à la porte. 


BALLET 


/ Le Ballet royal de Winnipeg 
présente une production complète 
du classique Swan Lake selon une 
chorégraphie de Petipa et Ivanov 
sur la musique de Tchaikovsky. 
Jusqu'au 23 et du 26 au 30 octobre 
à la salle du Centenaire. Billets 
(entre 12,50 $ et 40 $): 956-2792 
ou aux comptoirs TicketMaster 
(780-3333). 


THÉATRE 


Le Cercle Molière présente 
Huit femmes de Robert Thomas, 
une pièce de suspense avec des 
pointes d'humour. Mise en scène 
par Claude Dorge. En vedette: huit 
comédiennes franco-manitobai- 
nes. Jusqu'au 22 octobre à la salle 
Pauline-Boutal du Centre culturel 
franco-manitobain. Billets: 233- 
8053. 


La Théâtre de l'Amitié présente 
Parlons d'amour, une soirée variété 
genre cabaret. Au Centre de l'Amitié 
de La Broquerie, le vendredi 28 
octobre à 20 h. Entrée: 7 $. 


Paul Lachance et Valjean au 
Foyer les 20 et 21 octobre. 


Le prochain match de la 
Ligue d'improvisation du Manitoba: 
les Rouges et les Jaunes le 
mercredi 26 octobre. Au Canot 
(768, av. Taché) à 20 h. Entrée: 5 $ 
(3 $ pour les membres). 


/ Le Manitoba Theatre Centre 
(174, av. Market) présente: Oleanna 
de David Mamet au Mainstage 
jusqu'au 12 novembre; Fronteras 
Americanas, écrit et interprété par 
Guillermo Verdecchia, jusqu'au 12 
novembre. Pour heures et billets: 
942-6537. 


EXPOSITIONS 


/ En montre à la galerie du 
Centre culturel franco-manitobain: 
Paysages, par David McMillan et 
Gary Wilson. Cette exposition photo- 
graphique vient du Musée canadien 
de la photographie contemporaine. 
Jusqu'au 2 novembre. 


Au Musée de l'aviation de 
l'Ouest canadien (958, rue Ferry) 
Antoine de Saint-Exupéry, pilote 
et écrivain jusqu'au 5 novembre. 
Heures d'ouverture: de 10hà 16h 
du lundi au samedi, de 13h à 16h 
le dimanche. Entrée gratuite. En 
collaboration avec l'Alliance 
française. 


Le Musée de l'Homme et de 
la Nature accueille l'exposition 
Bienvenue à Saint-Boniface. On 
y raconte l’histoire de la ville de 
Saint-Boniface de ses origines à 
1914. Jusqu'au 13 novembre. 


/ Le Musée des beaux-arts de 
Winnipeg (300, boul. Memorial) 
propose, entre autres, l'exposition 
Alfred Pellan: une rétrospective. 


UN NOUVEAU COMMUTATEUR 
TÉLÉPHONIQUE POUR 


= NÔTRE-DAME de LOURDES = 


Jusqu'au 31 décembre. Une 
tournée guidée en français aura lieu 
le dimanche 30 octobre à 13 h 15. 
Votre guide: le directeur du Musée 
des beaux-arts, Michel Chef. 


/ Le Musée de l'Homme et de 
la Nature (190, av. Rupert) propose 
l'exposition À Rare Flower: A 
Century of Cantonese Opera in 
Canada, mettant en évidence des 
costumes et accessoires utilisés 
dans cette forme d'art chinois. Les 
panneaux explicatifs sont écrits en 
chinois, anglais et français. Jusqu'au 
13 novembre. 


EN FAMILLE 


/ Le Centre Fort Whyte (1961, 
chem. McCreary) propose un bingo 
nature de 13h à 15h le dimanche 
23 octobre. Également, tous les 
samedis de cet automne, à 14 h 30, 
le Centre fait découvrir un mammi- 
fère du Manitoba. L'entrée inclut 
aussi une randonnée guidée à 13h 
ou à 14 h 30. La semaine prochaine 
(les 29 et 30 octobre), on célèbre 
l'Halloween. Renseignements: 989- 
8355. 


/ Le Musée des enfants du 
Manitoba explore les forêts en 
octobre. Des ateliers portant sur 
l'environnement sont organisés: tous 
les samedis de 13 h 30 à 15 h pour 
les 9 à 12 ans; tous les dimanches à 
11h,13h30 et 16 h pour les 5 ans 
et plus; tous les lundis de 13 h 30 à 
14 h 30 pour les 2 à 5 ans. 
Renseignements: 956-1888. 


RENCONTRES 


/ Le personnel du Musée de 
Saint-Boniface se rend au Musée 
de l'Homme et de la Nature (190, 
av. Rupert) pour présenter une 
session d'information sur le 
patrimoine de Saint-Boniface, en 
particulier sur le Musée de Saint- 
Boniface et ses rénovations. Le 
23 octobre à 14 h. Renseignements: 
988-0688. 


Quelques poètes franco- 
phones feront des lectures publiques 
au Musée des beaux-arts de 
Winnipeg (300, boul. Memorial) le 
dimanche 30 octobre à 14 h. En 
vedette: Jacqueline Barral, Louise 
Fiset et Charles Leblanc. Au niveau 
des salles d'exposition. Entrée libre. 


CINÉMA 


/ À l'affiche de la Cinémathèque 
(100, rue Arthur): le festival 
rétrospectif du Winnipeg Film 
Group jusqu'au 23 octobre. Entrée: 
5 $ (4 $ pour étudiants, 3,50 $ pour 
membres, aînés et enfants). 


Sélection recueillie par 
Karine BEAUDETTE 


VOUS ÊTES INVITÉS 
ÀLA 
GRANDE 


Plus de 482 abonnés de la Société de 
téléphone du Manitoba à Notre-Dame 
de Lourdes (préfixe 248) profitent 
désormais des avantages d'un nouveau 
commutateur numérique. 


Avantages immédiats. 

Le commutateur numérique 

permet d'accroître la qualité de la 
transmission de la voix et d'améliorer 
la rapidité, la fiabilité et l'efficacité du 
service téléphonique. 


Avantages futurs. 

Le commutateur numérique permet 
également de franchir la primière étape 
en vue d'offrir le Service de ligne indi- 
viduelle à votre collectivité. Les abonnés 
de ligne individuelle auront accès aux 
services personnalisés suivants: 

e Mise en attente 

e Renvoi automatique des appels 

e Composition abrégée 


e Conférence à trois 


Cette mesure fait partie des Services 

de l'avenir, un programme de la Société 
de téléphone du Manitoba qui vise à 
offrir à tous les Manitobains des 
télécommunications à la fine pointe du 
progrès. Dans votre collectivité, tout 
commence par l'nstallation du nouveau 
commutateur numérique. 


OUVERTURE 
DU ROCHER// 


Elle aura lieu 
le 23 octobre 1994 


composer 
237 - ROCK (7625) 
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La série En éclosion 


CULTUREL 


Un réchauffement pour les Galas 


La série En éclosion recom- 
mence tous les derniers same- 
dis du mois, à compter du 29 
octobre, à une différence près: 
la série sert de réchauffement 
ou de recrutement pour le Gala 
provincial du 25 mars 1995, et 
éventuellement pour le Gala 
interprovincial, qui aura lieu à 
Saint-Boniface le 9 juin 1995. 


«En éclosion sert de recru- 
tement pour les galas, mais pas de 
préliminaires, précise David 
Larocque, qui partage les tâches 
de coordination et de direction 
musicale avec Gilles Fournier. Les 
interprètes pourront bénéficier de 
formation et d'expérience sur 


E PARC WINDSOR 


Le souper aux 
Saints-Martyrs 


C'est le dimanche 30 octobre 
qu’'aura lieu le souper annuel 
de la paroisse Saints-Martyrs- 
Canadiens, 289, rue Dussauit, 
au parc Windsor. 


Le souper sera servi de 16 h à 
19 h. Entrée: 7,50 $ pour adultes, 
3 $ pour les jeunes de 6 à 12 ans, 
et 3 $ pour les moins de six ans. 
Info: Eugène Prieur (256-5973). 


David Larocque et Gilles Fournier préparent la série En éclosion 
pour 1994-1995. 


Encouragez nos annonceurs! 


OFFRE D'EMPLOI 


Service de perfectionnement linguistique 


COPPEGE UNIV ERSEPAIRE DE SAIN EBONIEACI 


Le Collège universitaire de Saint-Boniface 
est à la recherche de moniteurs et de monitrices 


pour le Centre de rédaction 


Responsabilités générales : 


+ Dans le cadre de conférences individuelles, les moniteurs ou monitrices 
devront aider les étudiantes et les étudiants qui leur seront confié(e)s à 
améliorer la rédaction de leurs textes et à approfondir leur connaissance du 
français. Les personnes choisies devront maintenir des dossiers précis 
faisant état de leurs rencontres avec la clientèle étudiante. 

Toute tâche connexe contribuant au bon fonctionnement du Service de 
perfectionnement linguistique. 


Exigences du poste : 


excellente connaissance du français parlé et écrit; 

connaissance générale des ordinateurs Macintosh et IBM serait un atout; 
minimum d'expérience en enseignement ou en animation; 

minimum de deux années d'études postsecondaires; 

entregent et esprit d'équipe: 

ouverture d'esprit et sensibilité aux besoins des autres; 

flexibilité au niveau des heures de travail et des responsabilités; 
ponctualité et fiabilité. 


Rémunération : selon l'expérience et la formation. 
Date limite de demande d'emploi : le mercredi 26 octobre 1994. 
Entrée en fonctions : semaine du 1e novembre 1994. 


Toute personne intéressée est priée de poser sa candidature en faisant 
parvenir son curriculum vitae, avec la mention «Confidentiel» à : 


Madame Gisèle Barnabé, directrice 


Service de perfectionnement Le a 


Collège universitaire de Saint- 


200, avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 


200, AVENUE DE LA CATHÉDRALE 
SAINT-BONIFACE (MANITOBA) R2H OH7 
(204) 233-0210 


scène.» 


Le but de la série reste intact: 
«Promouvoir la musique française, 
signale Gilles Fournier. Trouver 
des nouveaux talents tout en 
mettant en vedette des talents 
établis.» 


«Je crois que la raison d'être 
d'En ‘éclosion, ajoute David 
Larocque, c'est qu'il y a toujours 
eu un surplus d'interprètes 
talentueux. Le fait de monter un 
orchestre pour les accompagner 
leur donne la chance de se faire 
valoir sur scène.» 


Le format de la série demeure 
donc le même: pour chaque 
spectacle, quatre interprètes et 
un musicien invités, entourés de 
l'orchestre maison composé de 
Gilles Fournier (basse), David 
Larocque (guitares), Michelle 
Grégoire (claviers) et Gaétan 
LaRochelle (batterie). 


«Puisque les musiciens jouent 

3 ensemble depuis longtemps, ils 
contribuent beaucoup au succès 
des spectacles, par leurs 
arrangements, leur dévouement, 


leur dynamisme, remarque David 
Larocque. || y a vraiment un 
esprit de collaboration avec les 
artistes invités. 


«Les artistes avec peu d'expé- 
rience trouvent un atmosphère 
accueillant, sécurisant. On encou- 
rage aussi les auteurs-compo- 
siteurs à nous apporter leur musi- 
que originale.» 


Les artistes en vedette le 29 
octobre sont: Rachel Therrien, 
Louis St-Cyr, Christian LaRoche, 
Patricia Beaulieu et le guitariste 
Kevin McKay. Pour les prochains 
spectacles, les organisateurs 
font appel aux interprètes et aux 
musiciens intéressés (le 100 
Nons au 231-0156 ou Gilles au 
231-2469). 


La série En éclosion est une 
collaboration entre le 100 Nons, 
le Centre culturel franco-manito- 
bain et de la Société Radio- 
Canada, qui diffusera des 
extraits des concerts chaque 
samedi, au cours de l'émission 
radio Chute libre. 


Karine BEAUDETTE 


Conseil provincial de concertation et de priorisation 


Le conseil exécutif 
est nommé 


Le Conseil provincial de 
concertation et de priorisation 
(CPCP) a examiné les projets 
soumis en fonction des fonds 
supplémentaires de 400 000 $ 

dans l'Entente Canada- 
communauté pour l’année en 
cours, et nommé son conseil 
exécutif, lors d’une réunion 
tenue le 12 octobre. 


Le CPCP sera de nouveau 
présidé par Marcelle Forest, 
tandis que Marcel Marin et Gilbert 
Sabourin ont été élus par le 
Conseil des communautés, ainsi 
que René Piché et Matt Lussier 
par le Conseil des organismes. 


Quant aux projets soumis, les 
recommandations faites par le 


CPCP seront acheminées au 
Comité conjoint de l’Entente, qui 
se rencontrera le 24 octobre. Le 
Comité conjoint fera ensuite ses 
recommandations au ministère 
du Patrimoine canadien. La liste 
des projets acceptés sera rendue 
publique quand leur financement 
aura été approuvé. 


Le CPCP tiendra sa prochaine 
rencontre le 26 octobre dans le but 
de continuer à prioriser les projets 
de 1995-1996. Les priorités seront 
ensuite présentées pour adoption 
lors de l'assemblée annuelle de la 
Société franco-manitobaine, le 5 
novembre prochain. 


J.-P. D. 


Offrez-vous un temps d'espérance 
..… en musique 


[1] [1] [1 
Gilles St-Hilaire 


En spectacle 


* Le mardi 
1ernovembre 1994 
20h15 

+ En l'église 
catholique de 
Lorette (MB) 


Billets: 
7 $ ou 4 pour 25 $, 


*+e Pour plus de détails composez le 237-5005 66e 
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Du lundi au vendredi Es 
de 5h00 a 15h 30 


822 B888s 


16h30 CBWFT Bêtes pas bêtes + 


Mardi 25 octobre 


15h58 CBWFT 0340 
16h00 CBWFT La Ribambelle 


ng 
16h24 CBWFT 0340 


Mercredi 26 octobre 


15h58 CBWFT 0340 
16h00 CBWFT La Ribambelle 
T-M Mongrain 
TV-5 Évasion 
16h24 CBWFT 0340 
16h30 CBWFT L'infemale machine 
du DrV 
TV-5 Journal télévisé de FR3 


Jeudi 27 octobre 


15h58 CBWFT 0340 
16h00 CBWFT La Ribambelle 
T-M Mongrain 
TV-5 Espace francophone 
16h24 CBWFT 0340 
16h30 CBWFT Les nouvelles 
aventures des | 
TV-5 Journal télévisé de FR3 
16h55 TV-5 Revue de presse 
française 


Vendredi 28 octobre 
15h58 CBWFT 0340 


TV5 
16h55 TV-5 Revue de presse 
canadienne 


16h56 CBWFT 0340 
17h00 CBWFT Fals-mol peur! 


Samedi 29 octobre 


ë 


882 58 


_ 
LT] 


TV-5 Joumal télévisé suisse 
16h55 TV-5 Revue de presse arabe 
16h56 CBWFT 0340 
17h00 CBWFT Weatatatow 

T-M Le TVA, édition 18 heures 

TV-5 C'est tout Cofte 
17h30 CBWFT Que le meilleur gagne 

T-M Piment fort 

TV-5 La cuisine des 


16h30 CBWFT L'odyssée 
TV-5 Journal télévisé de FRS 
16h56 CBWFT 0940 
17h00 CBWFT Watatatow 
T-M Le TVA, édition 18 heures 
TV-5 Douzième grand toumoli 
des chiffres et des lettres 
17h30 CBWFT Que le meilleur gagne 
T-M Piment fort 


16h55 TV-5 Revue de presse 
africaine 


16h56 CBWFT 0340 

17h00 CBWFT Watatatow 
T-M Le TVA, édition 18 heures 
TV-5 Douzième grand tournoi 
des chiffres et des lettres 

17h30 CBWFT Que le meilleur gagne 
T-M Piment fort 
TV-5 La cuisine des 
mousquetaires 


16h56 CBWFT 0340 
17h00 CBWFT Watatatow 
T-M Le TVA, édition 18 heures 
TV-5 Dounzième grand tournoi 
des chiffres et des lettres 
17h30 CBWFT Que le meilleur gagne 
T-M Piment fort 
TV-5 La cuisine des 


mousquetaires 
17h45 TV-5 Visions d'Amérique 


T-M Le TVA, édition 18 heures 

TV-5 Douzième grand tournoi 

des chiftres et des lettres 
17h90 CBWFT Que le meilleur gagne 

T-M Piment fort 

TV5 


LEE srdoton : 5 ue LC ih anientee gi ST 


mousquetaires 
17h45 TV-5 Visions d'Amérique 
18h00 CBWFT Manitoba ce soir 
T-M Chambres en ville 
TV-5 Journal télévisé de FR2 
18h30 CBWFT La petite vie 
TV-5 Temps présent 
19h00 CBWFT Les contes d'Avoniea 


17h45 TV-5 Visions d'Amérique 
18h00 CBWFT Manitoba ce soir 
T-M La poule aux oeufs d'or 
TV-5 Joumal télévisé de FR2 
18h30 CBWFT Santa Maria 
T-M Fort Boyard 
TV-5 Envoyé spécial 
19h00 CBWFT Sous un ciel variable 
19h30 T-M À vous de juger 
20h00 CBWFT Enjeux 
T-M Les fiancés de la Tour 


18h30 CBWFT L'arche de Zoé 
T-M Beverly Hills 90210 
TV-5 Au nom de la loi 

19h00 CBWFT Les filles de Caleb 


plus 

TV-5 Bouillon de culture 
20h30 CEWFT Histoires 

T-M Les ailes de la mode 
21h00 CBWFT Le téléjoumal 

T-M Ad lib 
21h25 CBWFT Le point médias 
21h30 TV-5 Le soir 3 


T-M Le TVA, édition réseau & 
TVA sports 
22h15 TV-5 Le cercle de minuit 


T-M Star plus 
16h00 CBWFT La ruée vers l'art 
T-M Vidéo rock détente 
TV-5 Génies en herbe 
16h30 T-M Perfecto 
TV-5 Journal télévisé belge 
17h00 CBWFT Le 
T-M Le TVA, édition 18 heures 
TV-5 Rédacteur en chef 
17h20 CBWFT Raison passion 
17h30 T-M Ciné-extra: Alr America 


TV.5 Magellan 
1745 TV:5 Visions d'Amérique 
18h00 CEWFT RBO Hebdo 
TV.5 Journal télévisé de FR2 
18h30 _CBWFT La soirée du hockey 
Molson à Radio-Canada 
TV.5 Faut pes rêver 
19h30 _TV-5 Clip postal 
20h00 T-M Ciné-extra: Saïgon: 


TV-5 Feut pes rêver 
14h00 CBWFT Faites vos gemmes 
TV-5 On aura tout vu! 
14h30 TV-5 Le monde est à vous 


Second regard 
T-M Le TVA, édition 18 heures 
TV:5 L'école des fans 
17h30 CBEWFT Ce soir magazine 
TMJE. 
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21h25 CBWFT Le point 
21h30 TV-5 Le soir 3 


elftel 
TV-5 en boîtes 
21h00 CBWFT Le téléjournal 
T-M Ad lib 
21h25 CBWFT Le point 
21h30 TV-5 Le soir 3 
21h55 TV-5 Visions d'Amérique 
22h00 CBWFT Manitoba ce soir 
T-M Le TVA, édition réseau & 
TVA sports 
22h15 TV-5 Tête à tête 


TV-5 En toute liberté 

21h25 CBWFT Le point 

21h30 TV-5 Le soir 3 

21h55 TV-5 Visions d'Amérique 

22h00 CBWFT Manitoba ce soir 
T-M Le TVA, édition réseau & 
TVA sports 

22h15 TV-5 Le cercle de minuit 

22h30 CBWFT Les nouvelles du sport 

22h55 CBWFT La météo 

23h00 CBWFT M'aimes-tu? 

23h02 T-M Ciné-lune: Les oreilles 
entre les dents 


L'enter pour deux flics 
TVS Perdu de vus 
21h00 CBWFT Le téléjoumnal 

21h20 CBWFT Les nouvelles du sport 
21h50 CBWFT Comment ça va? 
21h55 TV-5 Visions d'Amérique 
22h00 T-M Le TVA, édition réseau & 


18h00 CBWFT Le 

TV-5 Journal télévisé de FR2 
18h10 CEWFT Découverte 
18h30 T-M Le cinéma néon: 


20h30 T-M La vie des gens riches et 
célèbres 
21h00 _CEWFT Les besux dimanches: 


TT mr 


Télé-horaire de la semaine du 24 au 30 octobre 1994 


21h55 TV-5 Visions d'Amérique 
22h00 CBWFT Menitoba ce soir 
T-M Le TVA, édition réseau et 
TVA sports 
22h15 TV-5 Le cercle de minuit 
22h30 CBWFT Les nouvelles du 


sport 
22h55 CBWFT La météo 
23h00 CBWFT La Course destination 


21h55 TV-5 Visions d'Amérique 
22h00 CBWFT Manitoba ce soir 
T-M Le TVA, édition réseau & 
TVA 
22h15 TV-5 Alice 
22h30 CBWFT Les nouvelles du sport 
22h55 CBWFT La météo 
23h00 CBWFT Découverte 
23h02 T-M Fermeture 


22h30 CBWFT Les nouvelles du sport 
22h55 CBWFT La météo 

23h00 CBWFT Ma maison 

23h06 T-M Vision mondiale 

23h15 TV-5 Chèques en boîtes 

23h30 CBWFT Cinéma: Le club des 


CBWFT Fin des émissions 
FILMS 


23h02 T-M Les oreilies entre les 
dents 


18h00 T-M Affaires de coeur 

Am. 1991. Comédie. Pour retrouver une 
belle inconnue, un cadre d'une grande 
compagnie obtient l'aide d'un jeune 
coursier qui veut obtenir une promotion. 
18h30 CBWFT Franc parier 

É.-U. 1992. Comédie. Après avoir rompu 
avec son ami Steve, Shirlee quitte sa 
petite ville de province avec quelques 
dollars en poche pour aller vivre à 
Chicago. Là, elle rencontre Jack, un 
reporter qui croit qu'elle veut se suicider 
alors qu'elle se cherche tout simplement 
un emploi. 


1h26 T-MFermeture 
1h30 TV-5 RFI 


11h00 T-M L'amour à seize ans 

Am. 1984. Comédie de moeurs. Les 
dfficukés famikales et sentimentales d'une 
adolescente qui vient d'avoir seize ans. 
13h00 T-M Roxanne 

Am. 1987. Comédie sentimentale. Un 


rt mao dpi très long nez écrit 
pour un coll des lettres d'amour 
destinées à une astronome dont il est 
également épris. 

17h90 T-M Air America 

Am. 1990. Film d'aventures. Deux pilotes 
américains découvrent que la ligne 


CBWFT Fin des émissions 
TV-5 Autant savoir 
TV-5 RFI 


TV-5 Taratata 

CBWFT En toute liberté 
TV-5 Les camets du 
bourlingueur 

CBWFT Fin des émissions 


1h15 TV-5RFI 


FILMS 


23h30 CBWFT Le club des monstres 
É.-U. 1980. Comédie. Un auteur qui 
cherche matière à écrire un livre 
rencontre un vieux vampire qui lui parle 
des différentes sortes de monstres. 


Fr. 1987. Comédie satirique. Un crimino- 
logue se voit chargé de résoudre une 
série de crimes dont les victimes sont 
retrouvées mortes les oreilles coupées 
et placées entre les dents. 


23h30 CBWFT À deux minutes près 

Fr. 1989. Comédie. Persuadée qu'un 
inconnu rencontré à la gare est envoyé 
par le destin, une femme cherche à le 
revoir. Celui-ci, se fiant aux dires d'une 
astrologue, lui propose quelques rendez- 
VOUS. 


23h05 T-M Le dénonciateur 

Brit, 1986. Drame d'espionnage. Son fils 
ayant trouvé la mort dans des circons- 
tances mystérieuses, un vétéran de la 
guerre de Corée entreprend ses propres 
recherches pour éclaircir l'affaire. 

23h30 CBWFT La rivière 

É.-U. 1985. Drame. La ferme de Tom 
Garvey est constamment menacée par la 
crue de la rivière qui la longe. Joe Wade, 
un important propriétaire, est intéressé à 
acheter la terre de Garvey pour pouvoir 
irriguer ses propres terres et bâtir un 
barrage hydro-électrique. 


ab > gohlsel os use 


Am. 1988. Drame policier. À Saïgon en 
1968, deux sergents de l'armée amé- 
ricaine enquêtent sur des meurtres dont 
l'auteur présumé serait un officier. 

22h50 CBWFT Les ordres 

Can. 1974. Drame politique. En octobre 
1970 au Québec, le gouvemement cana- 
dien craint une insurrection menée par 
les éléments séparatistes. Il applique la 
Loi sur les mesures de guerre et procède 
à l'arrestation arbitraire de 450 person- 
nes. Ce film a été tourné d'après les 
témoignages de cinquante d'entre elles. 
22h56 T-M Rue de la sardine 

Am. 1982. Comédie dramatique. Un 
ancien joueur de baseball dirige un 
laboratoire de zoologie marine dans un 
quartier habhé par des clochards. 


Oh55  CBWFT Fin des émisions 
1h25 TV-S5RFI 


FILMS 
18h30 T-M Medecine men 
Am. 1992. Film d'aventures. En Ama- 
zonie, un chercheur obtient l'aide d'une 
femme-médecin pour trouver la formule 
d'un sérum contre le cancer. 


23h50 CEWFT Tokyo-Ga 
RFA-É.-U. 1983. Documentaire. Le 
cinéaste allemand Wim Wenders 


1963, auquel à voue un véritable culte. 


Calendrier 
COMMUNAUTAIRE 


Quelques activités 
à travers la province 
à partir du 21 octobre 


ÉDUCATION 
Le 24 octobre 1994 
Finances ou sécurité 
Saint-Boniface 
Info: 233-7304 ou 233-4949 


Le 26 octobre 1994 
Estime de sol 
Bibliothèque de Saint-Boniface 
Info: 986-3443 
FETES 
Le 24 octobre 1994 
Journée des Nations Unies 
Journée internationale 


Pour faire inscrire votre activité 
communautaire ou paroissiale 
dans le prochain calendrier, 
contactez le Centre d'information 
de la Société franco-manitobaine 
au 233-2556 ou 1-800-665-4443. 


Félicitations 
à 
Lucie et Eugène 
Kirouac, 
à l’occasion de leur 


40€ anniversaire 
de mariage. 


A VENDRE 
Place Des Meurons 
«Life Lease» 

1 chambre à coucher. 
Approximativement 
700 pi2, 
possession 
le 1er novembre. 


Téléphone: 
Léo Grouette 
237-6261 


Gilbert Cloutier, cma 
AVISEUR FINANCIER 
Wpg.: 943-6828, poste 230, ou 237-0762 
Notre-Dame-de-Lourdes: 248-2557 


SERVICES OFFERTS 


Q Transfert - plans de pension 
Q Assurance-invalidité (GGWL) 
Q Assurance-vie 

Q Certificats à terme 

Q Fonds mutuels 

Q Plans d'épargne et autres... 


Profitez-en et … 
renseignez-vous! C’est gratuit! 


| FA 


SPORT 


Les 20 ans du Club de badminton de Saint-Boniface 


Le volant de l’animation sociale 


Quand vous parlez de faire de 
la natation en français, de l'athlé- 
tisme en français ou du bad- 
minton en français, il y en aura 
toujours qui vous regarderont 
de travers. Imaginez comment 
c'était il y a 20 ans! 


Cette histoire commence en 
1974, au lendemain de l'animation 
sociale, le programme mis sur pied 
par la Société franco-manitobaine 
dans le but de faire évoluer la 
population vers une nouvelle 
conscience d'elle-même et d'une 
nouvelle prise en charge. 


«On avait participé à l'animation 
sociale, se rappelle Suzanne 
Prince, de Saint-Boniface, et ça 
avait été dit qu'il fallait faire des 
loisirs en français. Parce qu'on 
n'avait jamais fait de sports en 
français.» 


C'était aussi au moment de 
l'ouverture du tout nouveau 
Centre culturel franco-manitobain 
(CCFM). «On était un groupe de 
huit ou dix qui faisaient partie 
d’un club de badminton anglo- 
phone à l'école Louis-Riel. Il n'y ; 
avait pas grand'chose qui se 
passait au CCFM; on nous a 
demandé de partir un club de 
badminton: formez-vous un grou- 
pe et recrutez des francophones! 


photo: Jean-Pierre Dubé 


«J'avais eu affaire avec 
(l'administrateur) Eugène Giguère. 


CRTC Canadä 


Décision 94-709. Western World Limited Partnership, Winnipeg (Man.). 
APPROUVÉ - Renouvellement de la licence de CKRC Winnipeg, du 1er 
septembre 1994 au 31 août 1997. APPROUVÉ — Demande de reporter la mise 
en oeuvre des avantages acceptés dans la décision CRTC 91-58 et le report 
des dépenses directes liées au développement des talents canadiens. Décision 
94-711. Rogers Broadcasting Limited, Winnipeg (Man.). APPROUVÉ -— 
Renouvellement de la licence de CKY Winnipeg, du 1e' septembre 1994 au 31 
août 1997. Décision 94-712. Rogers Broadcasting Limited, Winnipeg (Man.) 


Décision 


APPROUVÉ - Renouvellement de la licence de CITI-FM Winnipeg, du 1e 


septembre 1994 au 31 août 1997. Décision 94-713. Westcom Radio Group 
Ltd., Winnipeg (Man.). APPROUVÉ — Renouvellement de la licence de CJOB 
Winnipeg, du 1 septembre 1994 au 31 août 1996. Décision 94-714. Westcom 
Radio Group Ltd., Winnipeg (Man.) APPROUVÉ -— Renouvellement de la 
licence de CJKR-FM Winnipeg, du 1e septembre 1994 au 31 août 1997. «Vous 
pouvez consulter les documents du CRTC dans la "Gazette du Canada", Partie 
1; aux bureaux du CRTC; dans les bibliothèques de référence; et aux bureaux 
de la titulaire pendant les heures normales d'affaires. Pour obtenir copie de 
documents publics du CRTC, prière de communiquer avec le CRTC aux 
endroits ci-après: Ottawa-Hull, (819) 997-2429, Winnipeg, (204) 983-6306.» 


E + Conseil de la radiodiffusion et des Canadian Radio-television and 
télécommunications canadiennes  Telecommunications Commission 


32€ Souper-rencontre 
de l’'AMMI 


Les samedi et dimanche 12 et 13 novembre 
àa18h 
au Centre culturel franco-manitobain 
340, boulevard Provencher, Saint-Boniface 
Salle Jean-Paul-Aubry 


Programme après le souper: 
présentation audio-visuelle, en français, sur trois écrans. 


Thème: 
la famille 


Billets: 
Adultes: 8 $, ou 15 $ pour deux Enfants de 4 à 12 ans: 3$. 


Notez qu'il n'y a pas de billets en vente à la porte 
S'adresser au Centre de l'AMMI: 775-6372 
Association Missionnaire de Marie Immaculée 


La cofondatrice Suzanne Prince et le coordonnateur Pierre Guérin. 
Le Club a fait ses débuts au CCFM. 


On nous a offert de payer les filets, 


les raquettes, les volants, et on 
nous accordait aussi la salle 
gratuitement! Ça avait coûté dans 
les 200 $ pour les équipements, 
mais il y avait de l'argent dans ce 
temps-là! 


«Tu comprends que ça a pas 
mal démanché l'équipe qu'on 
avait à Louis-Riel! || y en a qui 
ne nous ont pas pardonné ça.» 


Le Club de badminton du 
CCFM était donc fondé. La 
première membre était Suzanne 
Prince («Je suis la seule du club 
original qui est toujours là»), 
suivie de Clarence Bernier, un 
pilier de l’organisation pendant 
longtemps. 


«On a vraiment été choyés, 
poursuit Suzanne Prince. On a 
eu le gymnase du CCFM pendant 
six ans, après, on a déménagé à 
l'école Provencher, puis au 
Collège de Saint-Boniface, et 
enfin à l’école Taché. Au CCFM, 
il a fallu céder la place aux 
Danseurs de la Rivière-Rouge 
(qui donnaient des cours).» 


#3 


Li 
475-9130 


Aujourd'hui, ce n'est plus un 
gymnase, c'est la salle Jean-Paul 
Aubry. Mais de bons souvenirs y 
restent attachés. «il y avait un 
anglophone qui voulait jouer, et on 
lui a dit non, raconte Suzanne 
Prince. Sais-tu ce qu'il a dit? Je ne 
parlerai pas! Alors on l'a accepté. 


«On a déjà eu 47 membres (à 
5 $ par année). Mais c'était trop: 
plus tard, on s’est limité à 25 
membres. Parce que si on n'avait 
pas joué trois parties dans notre 
soirée, on n'était pas content! 


«Après, on allait toujours au 
Club La Vérendrye et puis là, on 
parlait! || y a eu au moins trois ou 
quatre mariages là-dedans et 
quelques divorces! 


«Au point de vue social, c'est 
vraiment intéressant, souligne 
Suzanne Prince. On a souvent 
eu des Québécois de la base 
militaire qui sont venus jouer; on 
a appris à les connaître.» 


Après 20 ans, le Club est réduit 
à moins de 15 personnes. «C'est 
très dur d'être là à chaque semai- 
ne, explique le coordonnateur du 
Club, Pierre Guérin, avec les 
enfants et toutes les autres 
activités. || y a 20 ans, il y avait 
moins de mères qui travaillaient. 


«Jouer au badminton, c'est 
quelque chose que je m'étais 
promis de faire après avoir arrêté 
de fumer. J'avais joué quand 
j'étais à l’école et c'est un sport 
que j'aime.» Pierre Guérin est 
membre depuis quatre ans. 


Le Club réunit des membres 
de tous les niveaux d'âge et 
d'entraînement. «On a des 
débutants et des bons qui n'ont 
pas joué pendant 20 ans, précise 
le directeur artistique du Festival 
folk de Winnipeg. Que tu sois de 
n'importe quel niveau, t'as une 
place. C'est un défi de coordonner 
les parties.» 


Le groupe tente de recruter 
de nouveaux membres (20 $ 
pour la saison, d'octobre à mai) 
pour cette 20e saison. On peut 
se renseigner auprès de Pierre 
Guérin (231-0096 ou 233-1452). 


Quant à la première membre du 
Club, Suzanne Prince, elle fêtera 
cette année son 75e anniversaire 
en jouant... du i 


Jean-Pierre DUBÉ 


_RNENDRE 


NORWOOD FLATS 


52 Monck Avenue : 1385 pi. ca., 
salles de bains, sous-sol fini 
ne pas manquer 
Portes-ouvertes : dim. 23 oct. 2à4h 


AUBAINE 

Saint-Boniface, près de Burns Meats, 

1 000 $ de dépôt et assumez l'hypo., 
90 $/semaine, 2 c. àc..sxs 
DUPLEX 

Saint-Boniface, bon revenu, 

renové - 65 900 $ 

QUARTIER TRANQUILLE 
Saint-Boniface, idéal pour jeune couple, 
2 c. à c., 908 pi. ca. - 53 900 $ 


Beaucoup d'autres possibilités 
appelez Alice Arnal au 475-9130 
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CANADIEN NATIONAL 


Richard H. Kroft 


Le Canadien National a le plaisir 
d'accueillir Richard H. Kroft au sein 
de son Conseil d'administration. 


M. Kroft est président et propriétaire 
unique de la Tryton Investment 
Company, de Winnipeg, au 

| Manitoba. |l est également président 
du conseil et président-directeur 
général de la société Controlled 
Environments Limited, propriété de 
Tryton, et administrateur d'autres 
entreprises dans lesquelles Tryton a 
des intérêts, en plus d'être membre 
du barreau du Manitoba. M. Kroft a 
anciennement exercé les fonctions 
d'administrateur et de président du 
conseil de la Division du capital de 
risque de la Banque fédérale de 
développement. Par ailleurs, il 
oeuvre activement dans le domaine 
des affaires communautaires en sa 
qualité d'administrateur et de 
président du Comité de placement 
de la Fondation juive du Manitoba. 


Le Canadien National assure aux 
expéditeurs dans toute l'Amérique 
du Nord des prestations de 
transports axés sur le rail et des 
services connexes. 


LES PETITES 
ANNONCES 


.… Ça paie 
et c’est facile à 
utiliser! 


SPORT 


Une autre saison se prépare dans la Hanover-Taché 


La Ligue tombe à huit équipes 


Les Warriors de Saint-Malo 
ne seront pas de retour dans la 
Ligue de hockey Hanover-Taché 
cette année, après une année 
d'absence, et ils ne seront pas 
les seuls: les Dutchmen de 
Landmark ont également décidé 
de se retirer. Il reste donc huit 
équipes, qui se mesureront à 
partir du 3 novembre prochain. 


«Les Dutchmen n'avaient pas 
assez de joueurs, explique le 
statisticien Jacques St-Vincent, 
parce que dans la Ligue junior 
de la Hanover-Taché, on a admis 
quatre joueurs de plus de 20 ans. 
À Landmark, ça en a trop enlevé 
aux seniors.» 


ont fêté leur 


50: 


anniversaire de mariage 

le 12 octobre. 
Félicitations! 

On vous aime beaucoup! 
De vos enfants, 
petits-enfants et 

arrière-petit-enfant. 
L À À à 


P. COUTU CIE. 


Fondé en 1895 


£ 


53 


Les Huskies tenteront de remporter le trophée Barkman une 


deuxième fois. 


Les Habs de La Broquerie y 
sont quasiment passés, ainsi 
que les As de Sainte-Anne-des- 
Chênes. «On était seulement 13 
au camp d'entraînement», 
précise Jacques St-Vincent, qui 
est aussi l'entraîneur des As. 
Comme les juniors peuvent jouer 
avec l'équipe senior, les autres 
équipes ont réussi à se tirer 


N.. sommes très fiers de notre chapelle neuve, et 
spacieuse puisqu'elle peut accueillir maintenant 350 


d'affaires. 


Saint-Malo se serait toutefois 
constitué une équipe de junior B, 
de calibre provincial. 


D'ici quelques semaines, les 
équipes de la Hanover-Taché 
déclareront leurs joueurs importés 
pour l'année. 


La Ligue a décidé que les 
quatre formations ayant participé 


aux demi-finales ont droit à deux 
joueurs importés, tandis que les 
autres pourront en retenir trois 
chacune. 


D'autres nouveaux règlements 
ont été adoptés pour la saison qui 
s'annonce. D'abord, toute une 
série de suspensions a été mise 
en place pour contrôler les bâtons 
volants. «La grosse plainte, 
signale Jacques St-Vincent, ce 
n'est pas les combats, mais le 
travail du bâton de certains 
joueurs.» 


Ainsi, le joueur ayant accumulé 
plus de dix minutes d'infractions 
pour avoir frappé par derrière 
(double échec) méritera un congé 
d'un match. Ce joueur écopera 
d'un autre congé de match pour 
chaque cumulatif de cinq minutes 
subséquent. 


Le principe de la pénalité de 
match s’'appliquera pour chaque 
20 minutes d'infractions liées à 
l’utilisation du bâton (darder, 
cingler, accrocher, double échec, 
frapper avec le bout du bâton). 
Les infractions subséquentes de 
dix minutes et plus résulteront 
aussi en une pénalité de match. 


Enfin, l'instigateur d’un combat 
dans les dix dernières minutes 
d'une partie terminera la partie 
sur le banc et se verra accorder 
une suspension pour le prochain 
match. 


«Nous autres, à Sainte-Anne, 
lance l'entraîneur, le problème 
n'est pas le combat, c'est de trop 
parler aux arbitres après les 
sifflets, après les périodes et 
après les parties.» 


Jean-Pierre DUBÉ 


Ne chassez pas les economies. 


P. Coutu, fils 
1919-1988 


P. Coutu, fondateur 
1880-1948 


Les directeurs 
des pompes 
funèbres P. 
Coutu et Cie. 
vous offre le ne 
choix de: | EJ. Coutu 
petit-fils 


Crémation avec cercueil en 
bois (louer) et services inclus 
+ documentation + visites + cercueil 
service à l’église ou notre chapelle 

+ crémation 


Service traditionnel 


personnes. Nous tenons aussi à indiquer que, par suite des 
renovations, nos locaux sont désormais tous accessibles 
aux fauteuils roulants. 


Notre salle de réception du rez-de-chaussée, récemment 
rénovée, offre maintenant un cadre agréable et réconfortant 
aux familles qui désirent y inviter leurs parents et amis, soit 
pour prendre part à un goûter soit pour échanger leurs 
amitiés après un service. 


Enfin, que le Salon Mortuaire Coutu soit la seule entreprise 
familiale privée de ce genre à Saint-Boniface nous permet 
d'offrir des prix raisonnables et abordables aux familles au 
moment où elles en ont besoin. De même, notre personnel 
bilingue se fait toujours un plaisir de répondre 

à vos questions ou préoccupations. 


Nous vous encourageons à com- 
parer nos prix à ceux qu'offrent 
d’autres salons mortuaires de 

la ville. 


Les services que nous offrons 
depuis 100 ans sont notre fierté 
et nous espérons encore, grâce à 
nos nouveaux locaux, vous servir 
mieux à l'avenir. 


Epargnez 
pour demain 


En installant un dispositif de 
refoulement d’eau dans le réservoir 
de chasse de la toilette, 

vous réaliserez des économies. 


Chaque fois que vous actionnez la chasse d'eau, vous 
versez l'équivalent de 10 grosses bouteilles de boisson 
gazeuse dans les égouts. Il n’est donc pas étonnant que 
le fonctionnement des toilettes représente presque la 
moitié de l’eau utilisée dans la maison. Par contre, en 
installant un dispositif de refoulement d'eau approuvé, 
tel qu’une barrière de réservoir peu onéreuse ou un 
clapet à fermeture prématurée dans le réservoir de 
chasse, vous réduisez la quantité d'eau gaspillée. 


Lorsque vous réduisez le débit, vous pouvez faire 
en sorte que la modernisation onéreuse du système 
d’approvisionnement en eau de Winnipeg ne soit 
pas nécessaire. Ainsi, la conservation de l'eau est 
non seulement une bonne chose pour 
l'environnement, elle permet aussi à 

tous d’épargner de l'argent! 


Nous possédons notre propre crématoire et notre cimetière, 
ce qui nous permet de vous offrir ces prix très raisonables. 


156, rue Marion, Saint-Boniface (Manitoba) R2H OT8 
Téléphone: 949-4864 


AIDEZ À CONSERVER L'EAU. 
Qu are 


avec cercueil en bois franc 

+ documentation « visites + cercueil + 
service à l’église ou notre chapelle 
selon votre choix 
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Gens d'ici 


De la DREF 
à la DSFM 


Après 15 ans comme 
directeur à la Direction des 
ressources éducatives en 
français (DREF), Arsène 
Huberdeau s'attaque à un 
nouveau défi dans son nouvel 
emploi de coordonnateur de 
l'informatique et des centres 
de ressources de la Division 
scolaire franco-manitobaine 
(DSFM). 


En poste depuis le 11 
octobre, le natif de Labelle 
(Québec) assume ses fonc- 
tions avec enthousiasme: «Je 
vais m'occuper principalement 
de l'enseignement à distance, 
de la micro-informatique et de 
coordonner la livraison des 
services aux enseignants et 
aux élèves par l'entremise des 
centres de ressources (un par 
école). 


Arsène Huberdeau. 


«Les centres de ressour- 
ces incluent la bibliothèque, la 
cinémathèque, la vidéothèque 
et aussi les ressources 
humaines. Le plus tôt possi- 
ble, j'aimerais faire le tour des 
centres pour voir ce qu'ils ont 
en termes d'inventaire, et où 
ils sont rendus au niveau de 
l'informatisation.» 


Selon l'enseignant de 
formation (B.Éd. du CUSB 
en 1978), l'objectif à atteindre 
est que tous les centres aient 
«le même niveau d'efficacité 
pour le rendement de 
services, de références et de 
circulation.» 


K.B. 


Vous avez des événements 
à signaler? 


Composez le 237-4823 


196, boulevard Provencher 
Tél.: 233-2977 Fax: 231-1921 


Profitez de 
nos aubaines! 
Appareils 
électroménagers. 


Nous achetons et 
vendons cuisinières, 
réfrigérateurs, laveuses 
et sécheuses usagés. 


Réparations à domicile. 


Appareils «Crosley» 
neufs. 


La famille de Rino Ouellet et 
Rachelle Préfontaine a cessé 
de déménagé, du moins elle 
l'espère. Après Woodridge, 
Norman Wells (T.-N.-O.), La 
Broquerie, Whitehorse (Yukon), 
la famille s'installe finalement 
à... Saint-Labre! 


«On a eu la bougeotte, par goût 
de l’aventure peut-être, mais on 
espère arrêter de bouger, note 
Rino Ouellet, ancien directeur de 
l'école Saint-Joachim. On s'installe 
de façon plus permanente en se 
rapprochant de la famille et des 
amis, et aussi pour repartir les 
Boiseries Rino-Rachelle.» (voir 
encadré) 


«Malgré qu'on ne sait jamais 
où la vie va nous mener, renchérit 
Rachelle Préfontaine. On ne 
pensait pas aller au Yukon non 
plus!» Revenus au Manitoba à 
l'été 1993, ils ont «choisi» Saint- 
Labre, un petit village niché dans 
le parc provincial Sandilands. 


Le retour a été un peu plus 
difficile que prévu. «On a 
toujours dit qu'on reviendrait au 
Manitoba, précise Rino Ouellet. 
Le plan était d'acheter un terrain, 
bâtir une maison et un atelier à 
La Broquerie. On était tellement 
sûr que ça fonctionnerait qu'on 
n'avait pas de plan B. Il a fallu 


SOCIETE 


Rino Ouellet, Rachelle Préfontaine et famille à Saint-Labre 


Un coin de pays enchanteur 


retomber sur ce terrain à Saint- 8 


Labre qu'on avait acheté plus tôt 
pour la chasse ou les pique- 
niques, pas avec l'intention d'y 
déménager.» 


Pour le premier mois, la famille 
est restée dans une grande tente, 
avec la pluie et les moustiques. Il 
n'y avait pas encore d'électricité. 
«Des bons amis à La Broquerie 
ont hébergé les enfants et nous 
ont beaucoup aidés. On a 
premièrement construit l'atelier 
pour les Boiseries, sans électricité, 
à l'égoïne!» L'atelier terminé en 
décembre 1993, Rino Ouellet et 
Rachelle Préfontaine ont ensuite 
bâti la maison. 


«On tiens moins ça pour 
acquis maintenant, l'électricité, 
l'eau courante, le téléphonel», 
souligne la native de Saint- 
Pierre. Malgré «le cauchemar» 
du début, les co-propriétaires de 
Boiseries Rino-Rachelle se 
trouvent maintenant bien sur leur 
ferme à quelques kilomètres de 
Saint-Labre. 


Jean-Guy Talbot, c.g.a. 


TALBOT x". 


Comptabie général agréé / Certihed General Accouñtant 
Une firme qui reconnait l'importance de prendre 
individuellement. 
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(204) 269-7460 (204) 248-2557 


in 


Rachelle Préfontaine, Rino Ouellet et leur petit dernier, Jean-Robert 


3 


dans l'atelier des Boiseries Rino-Rachelle, 


«Pour le genre de travail 
qu'on fait, on a besoin d'un 
espace comme celui-ci,estime 
Rino, entouré de tranquillité et 
de nature. || faut pouvoir bien 
concentrer: c'est de la création 
continue qu'on fait.» 


«Je me sens bien ici, chez nous, 
ajoute Rachelle Préfontaine. Saint- 
Labre est une petite communauté 
extrêmement accueillante. C'est 
vraiment paisible. La nature et les 
gens font qu'il y a une atmosphère 
de poésie ici; c'est enchanteur, 


séduisant. Les gens ont quelque 
chose de vrai, d'authentique. 


Son mari continue: «Quand ils 
nous parlent du passé, ils parlent 
de personnages qui sont 
devenus “légendaires”. Les gens 
ont été parachutés ici, comme 
nous! C'est loin, Saint-Labre, 
mais quoi qu'on en pense, on 
n’est pas dans le bois. Les gens 
sont ici par choix.» 


C'est peut-être le cas pour la 
plupart, mais les enfants Ouellet, 


Les Boiseries Rino-Rachelle 


«On est souvent à la merci de ce que les gens veulent, et 
ce sont souvent des bonnes idées!», remarque Rino Ouellet. 
La plupart des fabrications sont des commandes: gobelets et 
carafes à vin, boques à bière, assiettes et plateaux, plaques, 
chaises berçantes, coffres de cèdre, tables, chaises, 
vaisseliers, même des anneaux de mariage et des boutons en 


corne. 


Les Boiseries Rino-Rachelle ont commencé tranquillement en 
1981. Rino Ouellet enseignait à La Broquerie à temps partiel pour 
pouvoir travailler le bois. L'entreprise a fait une pause de quatre 
ans, alors que la famille a décidé, rapidement, de déménager au 


Yukon. 


«Rachelle fait la conception - c’est toujours original - et tient les 
livres tandis que moi, je fais la fabrication comme telle. On fait des 
modifications à mesure. Derrière tout projet qu'on fait, il y a 
toujours quelques bonnes discussions énergiques, pour ne pas 


dire chicanes!» 


Il faut aller à Winnipeg pour acheter la plupart du bois, et pour 
les clients, Saint-Labre peut sembler l’autre bout du monde. Par 
contre, la distance gêne moins qu'on s'attendait: «On offre 
toujours d'aller mener les commandes, mais beaucoup choisissent 
de venir ici, à notre grande surprise. Pour la randonnée, 


j'imagine.» 


K.B. 


LA LIBERTÉ, la semaine du 21 au 27 octobre 1994 


Sophie (16 ans), Gitane (14 ans) 
et Jean-Robert (8 ans) n'ont pas 
le même sentiment. «C'est loin 
de tout, signale Sophie. Mais 
d'un autre côté, j'ai eu la chance 
de voyager et de connaître 
d'autres façons de vivre.» 


Son père le voit bien: «C'est 
“tough” des fois parce que c'est 
loin. Les fins de semaine, les 
enfants ne peuvent pas voir leurs 
amis. C'est plus difficile de parti- 
ciper aux activités parascolaires. 
Mais je crois qu'ils apprécient la 
nature.» 


Pour cette raison, les deux 
parents ont hésité avant de 
s'installer à Saint-Labre. «En 
déménageant ici, on acceptait 
qu'on serait obligés de voyager 
plus, pour qu'ils puissent s'inté- 
grer.» 


«Et on s'est dit qu'on leur 
donnerait plus de notre temps, 
continue Rachelle. Je crois qu'on 
réussit.» 


Les avantages prennent donc 
le dessus. «C'est exigeant de 
recommencer, ça prend énormé- 
ment d'énergie, signale Rino. Il y a 
un sentiment d'insécurité. Les deux 
plus grandes qui sont déjà parties 
(Nathalie, 20 ans et Mailyne, 19 
ans) sentent qu'elles n'ont pas de 
pied-à-terre permanent.» 


Mais Rachelle et Rino n'ont 
pas l'intention de repartir, à 
moins que le goût de l'aventure 
ne les reprend! 


Karine BEAUDETTE 


PROVINCE 


Une retraite 
pour dames 


Le Centre de pastorale du 
diocèse de Saint-Boniface 
organise une retraite spirituelle 
pour dames qui aura lieu à la 
Villa Maria, à Saint-Norbert. 


La retraite animée par l'abbé 
Robert Campeau sous le thème 
«En route avec le Christ» aura 
lieu du vendredi 25 au dimanche 
27 novembre prochains. Inscrip- 
tions: 269-2114. 


SAINT-BONIFACE 


Une soirée 
de réflexion 


Le père Luc Aubin o.p. ani- 
mera une soirée de réflexion sur 
le thème «Appelés à changer au 
nom de l'Évangile», qui aura lieu 
le mercredi 9 novembre 1994, à 
19 h 30, au Centre de pastorale, 
622 rue Taché, à Saint-Boniface. 


La soirée s'adresse à «toutes 
personnes engagées dans une 
activité pastorale, dans un groupe 
spirituel ou apostolique.» Entrée: 
5 $ (don suggéré). Info: 237-9851 
(poste 236). 
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Nécrologies 


Irène Fabas 
(née Freynet) 


Soudainement, le jeudi 13 octobre 
1994, à sa résidence est décédée à 
l'âge de 77 ans, Mme Irène Fabas. 
Elle fut prédécédée par son époux 
bien-aimé Alexandre le 16 août 1992. 


Elle laisse dans le deuil ses quatre 
enfants: Claudette et Louis 
Préfontaine de Saint-Malo, Gilbert et 
Robyn de Montréal, Diana et 
Douglas Fabas-Pirie, Marc et Mary 
Lynne:; sept petits-enfants: Raymond 
et Gisèle Préfontaine, Nicole 
Préfontaine, Valerie Fabas, Richard 
Fabas, Christina et George Simmons, 
David et Ortha Pirie et Caleigh 
Fabas; deux arrière-petites-filles: 
Janelle et Natalie Préfontaine; une 
soeur Elodie et Gilles Balcaen; trois 
frères Aimé et Simone, Emmanuel et 
Alice, et Edgar; ainsi que deux 
belles-soeurs et deux beaux-frères. 


Irène est née à Sandilands, le 20 
janvier 1917. Elle a travaillé à 
l'Hôpital de Saint-Boniface pour 
plus de 20 ans. Elle aimait voyager 
surtout au Texas où elle passait ses 
hivers. Elle était membre de la 
paroisse de Saint-Boniface. Pour 
Irène, sa famille était la chose la plus 
importante. 


Le service a été célébré à 14 h le 
lundi 17 octobre à la Cathédrale de 
Saint-Boniface présidé par Mgr Albert 
Fréchetté. Le service s'est terminé à 
l'église et a été suivi par la crémation. 
L'inhumation des cendres a eu lieu au 
cimetière de Green Acres. 


La famille désire remercier le 
docteur Nicole Caron-Boulet. 


Ceux qui le désirent pourront 
faire un don à la Fondation des 
maladies du coeur du Manitoba, 
301-352, rue Donald, Winnipeg 
(Manitoba) R3B 2H8. 


Sa tendresse manquera à sa 
famille et à ses nombreux amis. 


La direction a été confiée au Salon 
mortuaire Desjardins. 233-4949, 


| Jeanne bte 


Le 12 octobre 1994 à l'hôpital De 
Salaberry de Saint-Pierre-Jolys, 
madame Jeanne Pennarun, épouse 
bien-aimée d'Alain de Saint-Malo, 
est décédée à l’âge de 85 ans. 


Outre Alain, son mari aimant, elle 
laisse pour chérir sa mémoire une 
fille, Suzanne Linklater; un fils, Louis; 
quatre petits-enfants; un arrière-petit- 
enfant; quatre frères: Antoine de 
Moose Jaw (Saskatchewan), Jean et 
Octave, tous deux de Fontana (Ca.), 
et Auguste de St. Helena (Ca.); deux 
soeurs: Anne-Marie Liabeuf de 
Fontana (Ca.) et Thérèse Huitric de 
Redlands (Ca.). 


Elle a été précédée par ses 
parents, Jean et Anastasie Pirio. 
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Les prières ont été récitées le 
vendredi 14 octobre, suivies de la messe 
funéraire à 14 h 30 à l'église catholique 
de Saint-Malo, le père Joseph Choiselat 
célébrant. L’enterrement a suivi au 
cimetière de Saint-Malo. 


La direction des funérailles a été 
confiée à la Chapelle funéraire de 
Saint-Pierre (Loewen), 1-326-1351. 


Soeur Cécile Dufault 
(Soeur du Sauveur) 


Le jeudi 6 octobre 1994, Soeur 
Cécile, entourée des religieuses, de 
M. l'abbé Bouchard et de ses frères et 
soeurs, quittait cette terre pour le 
ciel. 


Après une longue maladie et 
quelques semaines à l'hôpital de 
Notre-Dame-de-Lourdes, Soeur 
Cécile terminait son pèlerinage de 71 
années. 


Née à Saint-Lupicin d’Ernest 
Dufault et de Marie Morin, elle était 
la deuxième enfant d’une famille de 
douze. Elle laisse dans le deuil les 
Soeurs du Sauveur et ses frères et 
soeurs: Paul, Norbert, o.m.i., Marcel 
et Yvette, André et Clémence, Léo et 
Doreen, Henri et Jeanne, Thérèse et 
Allyre Mercier, Louis, Anita et 
Roland Jamault, et Odile. 


Le 6 janvier 1941, Cécile fit son 
entrée au couvent. Le 6 juillet 1941, 
elle devint novice et prit le nom de 
Soeur Marie Cécile du Christ-Roi. 
Elle fit profession perpétuelle le 11 
août 1946. ‘ 


Soeur Cécile se dévoua dans 
l'enseignement de 1944 à 1981. 
Nombreux sont les jeunes à qui elle 
a enseigné à Saint-Léon, à Notre- 
Dame-de-Lourdes, au Précieux- 
Sang, à Haywood, à Saint-Claude et 
à Sainte-Agathe. 


En 1983, elle se rendit à Lille 
(France) pour une année d’études 
bibliques. De 1984 à 1993 elle se 
donna de tout son coeur à 
l'accompagnement des personnes 
dans le besoin et à l’enseignement de 
la catéchèse biblique aux adultes 
par des sessions Mess’Aje. 


Les funérailles de Soeur Cécile 
Dufault eurent lieu à Notre-Dame- 
de-Lourdes, le lundi 10 octobre, jour 
de la Reconnaissance. M. l'abbé KR. 
Bouchard, curé, présidait. les 
funérailles, assisté des Pères Oblats, 
N. Dufault, G. Labossière, A. 
Fournier, E. Pelletier et messieurs les 
abbés Réjean Bélanger, L. Thibault, 
G. Michaud, M. Chaput et M. 
Damphousse. 


Remerciements 


Les Soeurs du Sauveur et la 
famille Dufault remercient sincè- 
rement tous ceux et celles qui sont 
venus célébrer avec elles. Un merci 
spécial à l'abbé Bouchard et à la 
chorale. Merci aux médecins et aux 
infirmières de l'hôpital Notre-Dame, 
pour les bons soins donnés à Soeur 
Cécile. Sincère merci aux Filles 
d'Isabelle pour le service d’un 
goûter. Merci au Salon mortuaire 
Adam pour le service sympathique 
et courtois. 


L'abbé Marcel Dacquay 


À Notre-Dame-de-Lourdes, le 
mardi 11 octobre 1994 à l’âge de 80 
ans, M. l'abbé Marcel Dacquay est 
décédé. Il était fils de feus Louis 
Dacquay et Guillemette Le Hégarat. 


Il fit ses études primaires à Le 
Faout, Morbihan (Bretagne) en 
France (1922-27), puis entra au Petit 
Séminaire à Sainte-Anne-d’Auray, en 
France (1927-32); il prit sa 
philosophie au Grand Séminaire de 
Vannes (1932-34), ainsi que sa 
théologie (1935-36 & 37-39). 


Mgr Hippolyte Tréhiou l’ordonna 
prêtre à Vannes (Morbihan) en 
France le 18 février 1940. En 1949, 
l'abbé Marcel fut incardiné à 
l’Archidiocèse de Saint-Boniface. 


L'abbé Dacquay fut prisonnier de 
guerre en Allemagne de juin 1940 à 
mai 1945, puis vicaire à Quéven, 
Morbihan (1945-49). 11 arriva au 
Canada et fut successivement 
chapelain à l’Académie St-Joseph 
(1949-51); curé à Notre-Da e- 
Lourdes (1951-64); curé à Île-des- 
Chênes (1965-79) et enfin curé St- 


Chronique religieuse 
ironique religiens 


La réunion provinciale annuelle de Développement et Paix 


Un hommage à Raoul Ferraton 


Lorsque les membres de 
Développement et Paix des trois 
diocèses manitobains tiendront 
leur réunion annuelle (bilingue) 
le samedi 22 octobre, ils rendront 
un hommage à un des leurs, 
Raoul Ferraton, le trésorier du 
secteur francophone, décédé le 18 
août dernier. 


La rencontre, qui débute à 13 
h, au sous-sol de la Cathédrale de 
Saint-Boniface, permettra de 
faire le point sur la situation au 
Rwanda, en à Haïti, au Zaïre, au 
Soudan et dans la région du 
Chiapas (Mexique). 


Trois personnes-ressources du 
bureau de Montréal, Normand 
Beault, Jean-Claude Levasseur et 
Mike Flynn, participeront à la 
conférence, qui se déroulera sous 
la présidence de Roger Dubois, 
de Saint-Norbert. 


L'hommage rendu à Raoul 
Ferraton comprend un texte 
d'Hubert'Balcaen, qui représente 
le diocèse au conseil national de 
Développement et Paix. Le voici: 


Le 18 août dernier s’éteignait 
à l’âge de 61 ans un membre 
très actif et depuis longtemps 
de Développement et Paix 
(diocèse de Saint-Boniface), 
Raoul Ferraton. Au moment de 
sa mort, Raoul était le trésorier 
du conseil diocésain de Saint- 
Boniface, un poste qu'il occu- 


Viateur, Otterburne (1979-80). Il prit 
sa retraite le 1er août 1980 à la 
Résidence Saint-Antoine. En 1993, en 
raison d’une santé affaiblie et pour y 
recevoir les soins appropriés, il se 
rend au Foyer de Notre-Dame-de- 
Lourdes. 


Au cours de sa retraite, il 
continua à rendre service en 
ministère pastoral, portant ainsi 
secours à ses confrères curés. Marcel 
raconta en deux volumes les 
événements de sa vie dont un au 
sujet de son emprisonnement durant 
la Deuxième Grande guerre. 


La messe des funérailles a été 
présidée par Son Excellence Mgr 
Antoine Hacault, Archevêque, le 
vendredi 14 octobre 1994 à 14 h en la 
Cathédrale de Saint-Boniface. 
L'inhumation s’est faite au cimetière 
de la Cathédrale. 


La direction a été confiée au Salon 
mortuaire Desjardins. 233-4949. 


Vous avez 
des événements 
à signaler? 


Composez 
le 237-4823 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


EN CE QUI CONCERNE la succession de 
feu ARTHUR LAVOIE, de la ville de 
Winnipeg, au Manitoba. 
TOUTES réclamations contre la suc- 
cession ri 7 ER doivent 
déposées à l'étude des soussignés, 
au C.P. 36, 201 - 185, boulevard Pro- 
vencher, Saint-Boniface (Manitoba) 
a. le ou avant le 1er décembre 


Fait à Winni au-Manitoba, ce 14 
jour d'octobre 1994. 
TEFFAINE LABOSSIÈRE 
Procureurs de la succession 


A LE CRE ETES PENSE D'OR PO TETE BOT ORSEEE TS ETTEPSSE A 


Raoul Ferraton prenant la parole devant le groupe une dernière 
fois lors du lancement du Carème-de-partage, en janvier dernier. 


pait depuis deux ans. 


L'engagement de Raoul dans 
Développement et Paix remonte 
à 1979 et à sa nomination 
comme animateur du mouve- 
ment pour le territoire du 
Manitoba et du Nord-Ouest 
ontarien, un poste dans lequel il 
devait se dévouer de façon très 
généreuse durant quatre ans. 


Après son stage comme 
animateur, Raoul a siégé au 
conseil national, à titre de 
réprésentant du Manitoba. 
Son engagement s’est fait 
sentir également au niveau de 
sa propre paroisse, Notre- 
Dame-de-Lorette. 


Notre organisme a perdu 
en Raoul un membre de 
grande qualité ayant servi à 
plusieurs niveaux et de 
manière aussi compétente que 
convaincue. Ceux qui ont eu 
le plaisir de le connaître et de 
travailler avec lui déplorent la 
perte d’un collègue réellement 
sensible aux autres où qu'ils 
soient. 


Mais ils se savent également 
enrichis d’avoir pu côtoyer 
quelqu'un qui leur aura servi 
d'inspiration dans sa façon de 
vivre, pour trop peu d’anneés 
hélas, une solidarité authen- 
tique. 


Soirée sociale et récréative 
pour souligner 
le 15€ anniversaire du Club Eclipse 79 
Le dimanche 23 octobre à 19h 
255, avenue de la Cathédrale 
Coût d'entrée: 3 $ (avec goûter et prix d'entrée) 


BIENVENUE! 


EXPOSITION 
DU LIVRE RELIGIEUX 


Les 22 et 23 octobre 1994 
à la Cathédrale de Saint-Boniface 
(190, avenue de la Cathédrale) 


Volumes de catéchèse, spiritualité 
bible, théologie, témoignage, 
mariologie et autres. 
Cassettes. 


IRIS DIFFUSION 


5090, rue de Bellechasse 
Montréal (Québec) 


HIT 2A2 


Téléphone: (514) 253-0403 
Télécopieur: (514) 256-5078 


Re 
AMAINANN 


Salut! 


Mmm! Que ça a l'air bon. 
Comme tu peux voir, les 
desserts sont au menu 
cette semaine. J'ai l'eau à 
la bouche seulement qu'à 
y penser, car le dessert est 
ma partie préférée du 
repas. Assure-toi de ne pas 
manger la page en faisant 
les activités! (N'oublie pas 
d'essayer la recette) 


Bicolo 


. < Ÿ: 
Le : nn | 
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Lesquels des dessins suivants 
sont des desserts? 


| iles deux tart 
NS ER nn 
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Dépêche-toi! 

Tu dois te rendre à la fin 
du cornet de crème glacée 
avant qu'il ne fonde? 


Rochers à la noix de coco 


Il te faut: 
225 gr. de noix de coco séchée 
1 boîte de 387 gr. de lait condensé 


Ustensiles: 
un bol 
une cuillère à soupe 
une plaque à patisserie 
tul 
une spatule Tu aimerais devenir membre de mon CLUB... 
Demandez à un adulte de régler le four à 120° C/325° F recevoir une carte de membre. 
et d'ouvrir la boîte de conserve. et avoir la chance de agner 


1. Enduisez d’huile la plaque à patisserie et saupoudrez un prix au tirage de chaqu main 
de farine. Répartissez également et faites tomber le P sacre a 


surplus. C'est facile. 


2. Mettez la noix de coco et le lait condensé dans le bol. Découpe le Nom: 
Mélangez bien avec la cuillère. coupon, . 


3. Déposez des cuillerées de la pâte sur la plaque en envoie-le “3 
formant des rochers pointus. Demandez à un adulte de bien rempli à: 
mettre au four 30 minutes jusqu’à ce que les sommets Club de Bicolo 
soient dorés. Avec une spatule, mettez les rochers dans 

un assiette pour les faire refroidir. Lorett Code postal: 


4. Dégustez! 


Adresse: 


Age: 
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EMPLOIS ET AVIS 


Le Parcours La Vérendrye 
est à la recherche 


d’un.e gérant.e pour son restaurant 


Le Parcours de golf La Vérendrye de La Broquerie est à la recherche d'une 
personne dynamique pour combler le poste de gérant.e pour son restaurant 
licencié, à compter de janvier 1995. Pouvant s'exprimer dans les deux 
langues officielles, la personne choisie devra également faire preuve 
d'esprit d'initiative et de leadership. Ce poste plaira particulièrement aux 
personnes ambitieuses qui n’hésiteront pas à travailler sous pression 
pendant la saison forte (avril à octobre). 


RESPONSABILITÉS: 


Relevant du directeur général d'Entreprises La Vérendrye Inc. la 
personne choisie devra voir à la: 


+ gestion du restaurant et des services de restauration sur le 
parcours; 

+ ébauche et préparation des menus quotidiens et des menus de 
banquets et tournois; 

°_ embauche, formation et gestion du personnel affecté au restaurant; 

+ négociation des prix et achats auprès des fournisseurs du 
restaurant; 

°- recommandation, auprès de la direction, de systèmes et techniques 
pour améliorer la productivité du personnel tout en créant et 
stimulant une ambiance de travail basée sur l'esprit d'équipe; 

+ gestion efficace du budget alloué et tenue des livres comptables du 

restaurant. 


EXIGENCES DE L'EMPLOI: 


+ formation reconnue dans les domaines de la restauration, de la 
gestion et en tenue de livres; 

* au moins trois ans d'expérience pertinente en restauration et/ou 
services d'accueil (hôtellerie), en gestion de personnel, en gestion 
d'inventaires et en comptabilité; 

*_ connaissance des deux langues officielles (parlées et écrites); 

* esprit d'initiative et de leadership et sens poussé de l’organisation; 

+ la connaissance du programme ACCPAC “Simply Accounting” ainsi 
que le fonctionnement des systèmes informatiques Macintosh sont 
un atout. 


RÉMUNÉRATION: 


Le salaire de base sera offert en fonction de l'expérience et des 
qualifications pertinentes et un boni annuel sur les bénéfices nets dûs 
aux opérations du restaurant pourra également être envisagé. 


ENTRÉE EN FONCTION: le 4 janvier 1995. 


Toute personne intéressée est priée de poser sa candidature en 
envoyant son curriculum vitae, d’ici le 3 novembre 1994, à: 


Roger Gamache 

Directeur général 

Entreprises la Vérendrye Inc. 
Casier postal 340 

La Broquerie (Manitoba) ROA 0WO 


L'Association culturelle 
franco-canadienne de la Saskatchewan 
(ACFC), un organisme voué à la promotion et à l'épanouissement 
des intérêts de la population francophone 
de la Saskatchewan et de sa gouverne, 
est à la recherche d'un(e) personne pour combler le poste de: 


DIRECTION GÉNÉRALE 


Les responsabilités 


Sous l'autorité de la présidence, le (la) titulaire du poste sera 
responsable d'initier, de planifier et de coordonner les programmes 
et les projets de l'organisme selon les orientations du conseil 
d'administration et du bureau de direction. Il ou elle sera chargé(e) 
de gérer et d'évaluer le personnel ainsi que les ressources 
financières de l'Association et de veiller au fonctionnement 
quotidien du bureau. Le (la) titulaire sera responsable d'établir et 
de maintenir des liens avec les autorités gouvernementales et les 
organismes fransaskois de la province. 


Les exigences 


La personne occupant ce poste possédera une bonne connaissance 
de l'infrastructure communautaire et de la réalité fransaskoises et 
de celles des Canadiens français en milieu minoritaire. Elle 
possédera une solide expérience en gestion des ressources 
humaines et financières et une bonne capacité de transiger avec 
les instances gouvernementales et para-gouvernementales. 


Le salaire et les avantages sociaux seront en fonction du niveau 
d'expertise, d'expérience et de formation du ou de la candidat(e). 


Lieu de travail 


Régina avec déplacements en province et à l'extérieur. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur 
curriculum vitae avant le 7 novembre 1994 au: 


_2 LA LIBERTÉ, la semaine du 21 au 27 octobre 1 


…. sum ve caf € de 


re itabitonée 107 ot tttsttat es End 2 


0 Mn ee eee ee Te Me ne Mn Be À ue 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
est à la recherche de 


personne d'entretien 


La Division scolaire franco-manitobaine n°49 recevra des 
candidatures pour le poste de Personne d'entretien pour le 
secteur de transport et d'entretien du bureau divisionnaire. Les 
heures de travail seront flexibles (8 heures par jour minimum). 


Les personnes intéressées doivent posséder une connaissance 
générale dans les domaines suivants: électricité, plomberie, 
soudage, charpenterie, systèmes HVAC, contrôles pneumatiques, 
opération de chaudières. 


Les candidat(e)s doivent être fiables et capables de travailler sans 


supervision. Les candidat(e)s doivent posséder un permis de 
conduire valide et doivent fournir les outils accessoires. La Division 
scolaire franco-manitobaine fournira le véhicule, ainsi que les outils 
majeurs. Les candidat(e)s doivent être bilingues (français et anglais). 


Date d'entrée en fonction: le plus tôt possible. 
Salaire: à négocier. 


S'il-vous-plaît faire parvenir votre demande d'emploi avant le 2 
novembre 1994, à l'attention de: 


Monsieur Maurice Chaput 
Directeur de transport et d'entretien 
Division scolaire franco-manitobaine n°49 
131, boulevard Provencher, bureau 312 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G2 
Télécopieur: 982-8967 


SOXB 


La Commission canadienne du blé 


DIRECTEUR DE LA 
COMMERCIALISATION 


- Amérique Latine et Caraïbes - 


La Division des Ventes et du Développement des marchés est à la 
recherche d'un directeur des ventes pour l'Amérique latine et les 
Caraïbes. Relevant du directeur commercial en chef, le candidat 
retenu participera à l'analyse des marchés céréaliers ainsi qu'à 
l'élaboration et à la mise en oeuvre des stratégies et des initiatives 
commerciales à court et à long terme. 11 collaborera et participera 
aux négociations commerciales, de même qu'à la prestation du service 
après-vente, Il sera en rapport constant avec les membres de 
l’industrie céréalière afin de faciliter les ventes et il assurera la liaison 
avec les autres services de la Commission afin d'assurer la réalisation 
des engagements commerciaux. 


Le candidat retenu sera une personne motivée possédant d'excellents 
talents de communication orale et écrite ainsi qu’un grand sens de 
l’organisation. Il possédera également une aptitude reconnue à 
travailler en collaboration avec une équipe, à respecter les échéances 
et à gérer de façon efficace sa charge de travail. Grâce à une vaste 
expérience du milieu, il aura une connaissance approfondie de 
l'industrie céréalière au niveau national et international. Bien qu'une 
éducation post-secondaire soit préférable, les candidats ayant une 
vaste expérience dans le domaine seront pris en considération. La 
connaissance d’une deuxième langue, préférablement l'espagnol ou le 
portugais, sera un atout. La langue de travail est l'anglais. 


La Commission canadienne du blé offre des salaires concurrentiels, 
une gamme complète d'avantages sociaux, ainsi que d'excellentes 
conditions de travail. Les personnes intéressées sont priées de 
présenter leur demande par écrit, au plus tard le 28 octobre 1994, en 
prenait soin de joindre leur curriculum vitae, d'indiquer leurs attentes 
salariales et de fournir des références. 


Direction des ressources humaines 
La Commission canadienne du blé 
C.P. 816 

Winnipeg (Manitoba) R3C 2P5 


CRTC Audience publique (Canadä 


CRTC — Avis d'audience publique 1994-15 — Audience publique du 30 
novembre 1994, à l'Administration centrale du Conseil, 1, promenade du 
Portage, Hull (Qc), afin d'étudier ce qui suit: 2. WINNIPEG (Man.) Demande 
(2941103400) présentée par 3152464 MANITOBA LTD. faisant affaires sous le 
nom de Celtic Communications, en vue d'obtenir l'autorisation d'acquérir l'actif 
et d'obtenir une licence de radiodiffusion afin de poursuivre l'exploitation de 
CKRC Winnipeg, à la rétrocession de la licence actuelle émise à la Western 
Worid Communications Limited Partnership, selon les mêmes modalités et 
conditions que celles de la licence actuelle. EXAMEN DE LA DEMANDE: 
1630-155, rue Carton, Winnipeg (Man.) R3C 3H8. Le texte complet de cette 
demande est disponible en communiquant avec la salle d'examen du CRTC, 
Édifice central, Les Terrasses de la Chaudière, 1 promenade du Portage, Pièce 
201, Hull (Qc) J8X 4B1, (819) 997-2429; et au bureau régional du CRTC à 

ipeg: Édifice Kensington, 275, av. Portage, Bureau 1810, Winnipeg (Man.) 
R3B 2B3, (204) 983-6306. Les interventions écrites doivent parvenir au 
Secrétaire général, CRTC, Ottawa (Ont.) K1A ON2 et preuve qu'une copie 
conforme a été envoyée à la requérante le ou avant le 10 novembre 1994. 
Pour de plus amples renseignements sur le processus d'intervention, vous 


avec les Affaires publiques du CRTC à Hull au (819) 
BESOINS INDIVIDUELS 


pouvez communiquer 
997-0313, Fax (819) 994-0218, ATS (819) 994-0423. 
SPÉCIFIQUES-: Les intervenants qui 


commentaires de même que ceux qui requièrent des services 


d'interprétation 
gestuelle doivent aviser le CRTC au plus tard 20 jours avant le début de 
l'audience. 


Conseil de la radiodiffusion et des Canadian Radio-television and 
télécommunications canadiennes  Telecommunications Commission 
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RECHERCHONS 
PRÉPOSÉS AUX SOINS 
À DOMICILE 


Le Bureau des soins continus de 
Santé Manitoba (région de Winnipeg) 
est à la recherche de préposés aux 
soins à domicile, pouvant s'exprimer 
dans les deux langues officielles, 
pour procurer des soins aux 
bénéficiaires de la communauté. 


Qualités requises: 


Les candidats doivent avoir une 
formation et de l'expérience dans 
l'art de prodiguer des soins comme 
les soins de la peau, donner le bain 
aux bénéficiaires, les transporter, 
les nourrir, les installer dans une 
position confortable. On peut 
également demander aux titulaires 
d'effectuer de légers travaux 
domestiques comme le ménage, la 
cuisine et la lessive. Ils devront déjà 
avoir travaillé auprès de personnes 
âgées ou handicapées. 


Horaire de travail: 


On accordera la préférence aux 
candidats disponibles en tout 
temps. 


Salaire initial: 
8,87 $ de l'heure. 
S'adresser en personne au: 


189, rue Evanson, Foyer 
Du lundi au jeudi 
entre 8 h 30 et 16 h 30. 


La Fédération 
LE des caisses populaires 


TZ du Manitoba 


AGENT OU AGENTE 
SYSTEME ET DEVELOPPEMENT 
MICRO-INFORMATIQUE 


La Fédération des caisses populaires du 
Manitoba contribue au développement 
des services et du réseau de dix-huit 
caisses populaires affiliées. regroupant 
plus de 38 000 membres et dont les actifs 
consolidés dépassent 360 millions de doi- 
lars, gérés par des franco-manitobains. 


FONCTIONS: 

Vous serez responsable du 
développement et de l'implantation de 
diverses applicationsmicro-infommatique. 


EXIGENCES: 

Diplôme en informatique au niveau 
postsecondaire serait un atout; 
Préférence donnée aux candidats et 
aux candidates qui ont une 
connaissance de Novell Netware 3.11, 
MS-DOS, DBase, Lotus 1-2-3, Windows 3.1, 
Clipper, WordPertect; 

‘Personne avenante et dynamique 
possédant du leadership; 

‘Capacité de communiquer 


efficacement oralement et par écrit, en 
français et en anglais. 


Selon l'échelle en vigueur, 


Le plus tôt possible. 


Veuillez faire parvenir votre curriculum 
vitae avant le vendredi 28 octobre 1994 
avec la mention ‘Personnel et 
confidentiel" à: 


M. Bernard Marcoux 
Directeur services informatiques 
La Fédération 
des caisses populaires 
du Manitoba 
Case postale 68 
200 - 605, rue Des Meurons 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 384 


VENTE DE DÉBARRAS 
La Villa Youville 
Sainte-Anne (Manitoba) 
Le samedi 22 octobre 
de 10 h à 16 h 30. 


Évier, bains, portes, armoires, 
Chaises, tables, etc. 
et bien d'autres 


Bienvenue à tous! 


Qui a volé 
le premier? 


1. Les frères Wright ont-ils 
vraiment été les premiers à 
voler? 


2. Par quoi le premier avion 
était-il propulsé? 


RÉPONSES 


1. Il paraît qu'un dénommé Lou 
Gagnon, mineur de métier, de 
Rossland (Colombie-Britannique) 
aurait réussi à s'élever du sol et à 
demeurer dans les airs de deux à 
trois minutes au cours de l'été 
1903, soit quelques mois avant 
que les frères Wright ne réussis- 
sent leur célèbre vol à Kitty Hawk. 
Ce n'est que trente ans plus tard 
que l'exploit a été rendu public. 


2. L'engin semblable à un hÉlI- 
coptère, conçu par Lou Gagnon 
après des années de travail, était 
activé par la vapeur. Malheureu- 
sement, le premier vol de l’engin 
s'est terminé par un écrasement et 
Lou Gagnon a subi des blessures 
graves. 


3. Les frères Elmer, George et 
John Underwood de Kruegerville 
en Saskatchewan sont d'autre 
pionniers méconnus de l'aviation. 
En 1907, ils ont conçu un appareil 
ayant la forme d'une demi-lune 
avec un aileron au centre qui 
servait de stabilisateur. 


En format réduit, l'engin réus- 


Agent.e de développement 
communautaire 


L'Association fransaskoise de Zenon Park est à la 
recherche d'un.e agent.e afin de promouvoir le 
développement de sa communauté francophone. 


Si intéressé, téléphonez au 767-2203 ou envoyez 
votre curriculum vitae avant le 28 octobre 1994 à : 


AFZP Inc. 
C.P. 68 
Zenon Park (Saskatchewan) 
S0E 1W0 


3. Qu'est-ce que les frères 
Underwood ont inventé? 


4. À.t-on déjà utilisé de la soie 
dans la construction d'avions? 


sissait à voler, mais grandeur 
nature, il était presque impossible 
de trouver un moteur pour activer 
la machine. En 1908 toutefois, les 
frères Underwood réussirent à 
faire voler un homme à bord de 
leur invention en l'utilisant comme 
un cerf-volant. 


4. William Wallace Gibson de 
Victoria (Colombie-Britannique) 
avait fabriqué un avion recouvert 
de soie et orné de deux séries 
parallèles. || a également mis au 
point un moteur assez léger pour 
propulser l'appareil. 


Son premier vol fut inauguré le 
8 septembre 1910. Après être 
entré en collision avec un arbre, 
William Gibson conçut un autre 
appareil qui ressemblait étran- 
gement à des stores vénitiens. Ce 
lointain ancêtre du Challenger 
s'écrasa dans un champ, près de 
Calgary, après un vol de deux 
kilomètres. 


Sélection recueillie par 
Karine BEAUDETTE 


Source: Les Chroniques du patrimoine 
de la Fondation CAB. 
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SOCIÉTÉ 


Croustade à l’orange 
et aux pacanes 


À l'automne, quoi de plus agréable à 
recevoir qu'une bonne gâterie faite à la 
maison? Ces biscuits à la texture sablée, 
parsemés de morceaux de pacanes grillées, 
sont un pur délice. Petits et grands en 
raffoleront; les plus gourmands ne pourront 
résister à la tentation de les tremper dans du 
chocolat fondu! Pour les préparer, nul besoin 
de sortir l’attirail de pâtisserie : il suffit de 
façonner la pâte en boules, que vous aplatissez 
ensuite avec le fond d’un verre enfariné. C'est 
simple comme bonjour! Rien ne remplace le 
bon goût du beurre... n'oubliez pas d'en faire 
provision à l’occasion des fêtes! 


2 1/4 tasses (550 mL) de farine tout usage 

38/4 c. à thé (4 mL) de sel 

1 1/4 tasse (300 mL) de beurre, ramoli 

1 1/3 tasse (325 mL) de sucre à glacer 

2 c. à thé (10 mL) de vanille 

1 tasse (250 mL) de pacanes hachées fin, grillées 
1 c. à table (15 mL) de zeste d'orange râpé 
Carrés de chocolat mi-sucré, fondu 

Moitiés de pacanes 

Sucre à glacer supplémentaire (facultatif) 


Tamiser ensemble la farine et le sel. Défaire le 


Parenty 


and associates 


Traduction/Rédaction 


Nous sommes à la recherche d'un(e) pigiste qualifié(e) dans le 
domaine de la traduction vers le français et de la rédaction en 


langue française. 


Veuillez envoyer vos coordonnées avant le 31 octobre 1994. 


Parenty and Associates 
62, chemin Roslyn 
Winnipeg (Manitoba) 
R3L 0G6 


Tél.: 477-4747 


LES PETITES 
ANNONCES 


Divers 


73 


Fax: 477-6872 


Votre PETITE ANNONCE doit nous parvenir au plus tard le 
lundi à 17 h par écrit et être payée d'avance aux tarifs 
suivants: moins de 20 mots (5 $ ou 7,50 $ pour deux 
semaines); 21 à 28 mots (6 $ ou 9 $); 29 à 35 mots (7$ 
ou 10,50 $); 36 à 42 mots au maximum (8 $ ou 12$ 
pour deux semaines). N'oubliez pas de prévoir un 
montant additionnel pour la TPS! 


Commençant au mois de janvier. 

Environ 7 jours/mois de 15h à 20h. 

Référence + reçu préférable. 237-6801. 
0- 


beurre en crème; y battre le sucre et la vanille. 
Ajouter graduellement les ingrédients secs à la 
préparation crémeuse; mélanger jusqu’à 
onctuosité. Incorporer les noix hachées et le zeste 
d'orange. Façonner la pâte en boules de 1 pouce 
(2,5cm). Déposer 1 douzaine à la fois sur des 
plaques à biscuits non graissées; aplatir en 
rondelles, environ 2 pouces (5 cm) de diamètre, à 
l’aide du fond d'un verre fariné. Cuire au four à 
325°F (160°C) 10 minutes ou jusqu'à ce que 
légèrement bruni. Laisser refroidir. Tremper la 
moitié de chaque biscuit dans du chocolat fondu; 
décorer de moitiés de pacanes et déposer sur une 
grille pour laisser figer le chocolat. Juste avant de 
servir, saupoudrer de sucre à glacer, si désiré. 


Donne environ 6 douzaines de biscuits. 


__ SOUPER 
À SAINT-JOSEPH 


Le 30 octobre 
de 16 h 30 à 19 h 30. 


ADULTES: 8$ 
ENFANTS de 6 à 10 ans:5$ 
Venez déguster 
des mets d'antan! 


Blé d'Inde lessivé. 
Tartes au sucre. 


le 1er novembre. 233-9650. 
716- 


tement de 3 chambres à coucher. Libre 


REGINE'S CURIOS achète meubles 
anciens, «curio cabinet», «china cabi- 
net», cristal, argenterie, porcelaine, 
tableaux. 326 Broadway, Winnipeg, 
téléphone: 956-5872. 

395- 

GAGNER jusqu'à 346 $ en assem- 
blant nos boules de noël à domicile. 
Info: envoyez une enveloppe pré- 
adressée et timbrée à: Les Fantaisies 
de Noël, 2212, Gladwin Cr., suite 100, 
Ext. 2197, Ottawa, Ontario, K1B 5N1. 
714- 

REMERCIEMENTS au Sacré-Coeur 
de Jésus pour faveur obtenue. M.C.D. 
733 

LA GARDERIE Chez Tante Ida 
accueillerait un enfant (bébé à 5 ans) 
dès maintenant. Place Gaboury. Ida 
St-Vincent: 233-9381. 

734- 


LE CENTRE DE RESSOURCES 
SAINT-BONIFACE-NORWOOD tiendra 
sa vente bric-à-brac annuelle le samedi 
22 octobre 1994 de 10 h à 13 h. 
Plusieurs objets variés! Vêtements: 1 $ 
par sac (genre épicerie). Endroit: 111, 
rue Horace (angle rue Taché). 

739- 

VOUS CHERCHEZ QUELQU'UN pour 
faire votre ménage de maison? Réf. 
Se sa Evelyne 254-8347. 


_ Recherche 


À LA RECHERCHE d'une gardienne 
pour venir chez moi à temps partiel. 


715- 


255-1194. 
727- 


731- 


À vendre 


VENTE PRIVÉE: Condo de deux 
chambres à coucher au 207, rue 
Masson. Cinq appareils inclus, 
solarium, ascenseur, 1122 pieds 
carrés. Composez 233-3753. 


À VENDRE: Maison à Saint-Vital, à 2 
min. de l'école Lavallée. 3 chambres à 
coucher, sous-sol fini, lot double, 
garage et grand jardin. 74 900 $. Tél.: 


RIVIÈRE-SEINE: Bungalow de 3 
chambres à coucher, nouvelle addition, 
nouveau toit, électrique, plomberie, 
chauffage, bain tourbillon, chambres 
des maîtres avec plafond cathédrale, 
salle de bain, terrasse, grand garage, 
sur terrain boisé de 56' x 280', à deux 
pas de l'école Lavallée. Pas de sous- 
sol. 86 500 $. 3, rue Marlene. 


À VENDRE: 4 lots à Green Acres 
Memorial. Appelez Rita au 269-4847. 
732- 


‘À louer 


SOUS-SOL À LOUER: Parc Niakwa. 
380 $ services compris. De préférence 
une femme non-fumeuse. 255-2301. 


708- 
À LOUER: À Saint-Boniface. Appar- 


À LOUER: Appartement avenue de la 
Cathédrale. 1 chambre à coucher, 
services inclus. 375 $ par mois. 
Disponible le 1e novembre. Composez 
le 233-6091. 

725- 

À LOUER: 201, Des Meurons. Grande 
garçonnière, système de sécurité, 
grand débarras, air climatisé. Libre 1er 
novembre. 335 $ stationnement inclus. 
237-6428 ou 237-7125. 

735- 

À LOUER: Garçonnière dans le vieux 
Saint-Boniface, brillant, très propre, 
grand, près du Collège, Hô6pital et des 
autobus. 348 $/mois. Services inclus. 
235-1745. 

737- 

À LOUER: Saint-Boniface, une 
chambre à coucher, 340 $ + services. 
Paul 955-1508. 

738- 

À LOUER: rue Dumoulin, garçonnière, 
2 pièces, meublées, pour personne 
tranquille, non fumeuse. 280 $ (les 
services sont inclus). 233-2171. 

740- 

À LOUER: appartement meublé au 
sous-sol pour dame non fumeuse. 325 
$/mois comprend tout. Stationnement 
en plus. S.V.P. composez le 237-4333. 
741- 

DUPLEX à louer pour personne ou 
personnes tranquille(s). 1 300 pieds 
Carrés, très propre, 3 chambres à 
coucher, vue pittoresque sur la place 
Gaboury, grande cuisine avec frigo, 
cuisinière et i , air climatisé, 
stationnement. Non-fumeurs. 231-3462. 
742- 
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À VOTRE SERVICE 


D: Keith Mondésir 
Optométriste 


AVOCATS A 
NOTAIRES COMPTABLES AGRÉÉES 
Associés 
André G. Couture, ca. 
Raymond A. Cadieux, c.a. 
Gérard H. Rodrigue, ca. 
Expert-conseil Gabriel J. Forest, f.c.a. 


Couture 
Forest 
Cadieux 


TEFFAINE, 
LABOSSIERE, 


Avocats et Notaires, 


Antoine 
Fréchette 


Avocat-notaire 


Antoine G. Fréchette B.A. 
CERT. ED. LL.B. 


155, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G2 


Tél.: 231-1333 
Fax: 237-0998 


DENISET ET BOILY 


Avocats et notaires 


Me Pierre Deniset, B.A. LL. B. 
Me Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
Me Roxroy O. O. West, 
B.A., MA. LL.B. 


202, boul. Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G3 


Téléphone: 235-1378 
Télécopieur: 233-9762 


MONK, GOODWIN 


+. AVOCATS ET NOTAIRES +. 


Me LAURENT J. ROY, c.r. 
Me MICHEL L. J. CHARTIER 
800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St-Mary 


Winnipeg (Manitoba) 
R3C 3T1 


Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


Alain J. Hogue, 


Barreau Man./Sask. 
de 


AEQUALIS CORAM LEGE 
a —— 


Place Provencher 
194, boul. Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 

0G3 


Tél.: (204) 237-9600 
Télécopieur: 233-2689 


Léo V. Veillet, 5.4. 448. 


Avocat et Notaire 
131, boulevard Provencher, 
ièce 


pièce 302 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G2 
Téléphone: (204) 958-6850 
Télécopieur: (204) 958-6855 


Encouragez nos 
annonceurs! 
353, boulevard Provencher 
Locaux 5 & 6 


Tél.: 237-5558 
Téléc.: 237-5561 


IMPRIMERIE + 
TYPOGRAPHIE + 


PHOTOCOPIES + 
(4 6 100 COPIES OÙ PLUS) 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


185, boul. a 

RE pas Fr (MB) 
R2H 4B3. 

FRAME © 233-4359. 


TAYLOR * MCCAFFREY 
AVOCATS et NOTAIRES 


ALAIN L. J. LAURENCELLE 
9e étage, 400, av. St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) R3C 4K5 
Tél.: 988-0304 + 1-957-5464 (sans frais) 
Fax: 957-0945 
À la Caisse populaire de Saint-Malo, 
les vendredis de 13 h 30 à 17 h 30 


Au Chalet de La Broquerie, 
chaque mercredi, de 13 h à 17 h 30 
Tél.: 424-5343 (La Broquerie) 


François Avanthay 


Avocat et Notaire 
25-185, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
Tél.: 233-5029 


AIKINS, MACAULAY & THORVALDSON 


Marc M. Monnin 
J. Guy Joubert 
Francis J. St. Hilaire 
Avocats et Notaires 


30 étage Téléphone: 
860, rue Main 957-0050 
Winnipeg (Man.) Télécopieur: 
R3C 4G1 957-0840 


À la Caisse populaire de Sainte-Anne 
chaque jeudi de 14 h à 16 h 30. 


Marianne Rivoalen 


PITBLADO & HOSKIN 
avocats et notaires 


pièce 1900 
360, rue Main 
Winnipeg, Man. 
R3C 323 


Tél.: 942-0391 
Ligne directe: 944-2637 
Fax: (204) 957-1790 


MÉTIERS 


PELLAND CATERING 


Traiteurs: ma 


réceptions et ae 


161, boul. Prov. 
Saint-Boniface Nes) 
TÉLÉPHONE: 237-3319 


LE CLUB 
LA VÉRENDRYE 


614, rue Des Meurons 
Saint-Boniface + 233-8997 
+ Bowling - public et licencié. 
e Bingo - lundi, mardi, jeudi. 


e Examen de la vue 
+ Lunettes ajustées 
e Verres de contact 


201-1555, chemin St-Mary's 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous 
composez le 255-2459 


Dr Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 
212, avenue Roger ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


DR. ROSS F, MOORE & ASSOCIATES 
OPTOMÉTRISTES 
sont fers d'annoncer 


DR. GILLES G. LORTEAU 


SERVICES PROFESSION 
oéarair 41 D das ré aclale, 
traitement orthoptique, lunettes, verres de contact. 


942-0059 
pour rendez-vous 


409-428, avenue Portage 
Édfico Power roi à la passerelle du magasin La Bale 


Dr. J. Lecker 
Dr M. N. Lecker 
Optométristes 
Examen de vue 


2e étage, édifice 264, av. Portage 
Téléphone: 943-6628 


MÉTIERS 


St-Anthony’s 
Books & Church 
Supplies 
283, avenue Taché 
St-Boniface (Manitoba) 
R2H 2A1 


233-4480 


Cadeaux pour toutes 
les occasions religieuses 


ECURE ÂGE nc 


SERVICES À DOMICILE / HOME SERVICES 


Lise Hamelin, R.N. 
Lucie Labossière-Howard, R.S.W. 
(204) 256-2111 
e Soins personnels + Entretien 
+ Soins des pieds maison et cour 
+ Entretien «+ Coiffure à 
domestique domicile 


+ MONUMENTS 

+ PLAQUES EN 
GRANIT OU BRONZE 

+ INSCRIPTIONS 


G2 


L'ART COMMÉMORATIF 
PERSONNALISÉ 


& tobrand 


comptables agréés 
consultants en affaires 


C&L 


2300, édifice Richardson 


1, place Lombard 


Winnipeg (Manitoba) 


R3B 0X6 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 
(1987) 

Pour tout service 
d'assurance! 


Joel Desauliniers 
Janet Sabourin-Gatin 
Donald Normandeau 


390-B, boul. Provencher 
Téléphone: 233-4051 


AC 


MAURICE E. 
SABOURIN LTD. 


233-7351 
195, boul. Provencher 
ASSURANCES DE 
TOUS GENRES 


Feu - Vie + Maladie 
Assurance voyage - Ferme-RRSP 


autopac 


. SERVICE COMPEET 
D'ASSURANCES 
BALCAEN-VERMETTE 
INC. 

1065, Autumnuood 
AUTOPA( Fel:257-4134 


Adressez-vous a Maurice ou Emile 


Encouragez nos 
annonceurs! 


Offrant une gamme complète 
de services professionnels aux 
particuliers et aux entreprises 


Le savoir-faire 
en affaires 


Téléphone : (204) 956-0550 
Télécopieur : (204) 944-1020 


ASSUREURS 


Ménard 
service d'aliments 


Variété d'aliments froids 
Nos spécialités: 
Mariages, funérailles et réceptions 


Pierrette Ménard 878-2472 


Une bonne soirée 
porte un nom 


Services professionnels: 
- Musique enregistrée 
+ KARAOKE 
+ Location d'équipement 
sonore - Eclairage 
Nous répondons à tous vos goûts 


Réjean La Roche 
237-9716 


196, rue Goulet 


989-7300 


Ernest Gautron 
; gérant 


. déclaration de revenu 
informatisée 


. tenue de livre 


TFAM 202 
100 % CANADIEN 


73 fra. Dre va 
Ê 74 GRAPHICS INC 
+ CONCEPTION GRAPHIQUE 


TYPOGRAPHIE 
+ MISE EN PAGE 
+ IMPRIMERIE 


TÉL PHONE (204) 989-5252 
LÉCOPIEUR (204) 957-1735 


SERVICE ET QUALITÉ 


Recyclez 
ce journal! 


Abonnez-vous 


LIBERTÉ 


Visa & MasterCard acceptees 


Options offertes 


Au Manitoba 


28,50$0) 
51,30$0) 


Écrivez votre chèque ou mandat 
de poste au nom de La Liberté. 
Adressez votre enveloppe à: 

La Liberté 

C.P. 190 

Saint-Boniface, Manitoba, R2H 3B4 


Aux É,-U. 
et outre-mer 


35$0 
70$0 


Ailleurs 
au Canada 


3210$0) 
58,85 $ÛJ 


SERVICE ET QUALITÉ + 


CONTACTEZ 
MARC JOUBERT OÙ 
ALBERT MARION 


e Bar - Danses jeudi à samedi. 
e Banquets — noces, anniversaires, 


405, av. Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 


e Bou s du midi ouvert 
fe ip Manitobains depuis 1910...» 


au public. 
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Éditorial 


Apprentis 
sorciers 


.Des scientifiques cana- 
diens viennent de mettre 
au point une nouvelle 
race de saumons qui 
grandit dix fois plus vite 
que les saumons ordinai- 
res. 


C'est évidemment une 
bonne nouvelle pour les 
éleveurs de poissons: ils 
pourront fournir une plus 
grande quantité de sau- 
mons tout en diminuant 
leurs coûts de produc- 
tion. Mais il ne faut pas 
se réjouir trop vite. Car 
on ignore encore beau- 
coup de choses sur ces 
«super saumons». Par 
exemple, s'ils présentent 
des défauts physiques, 
s'ils sont aussi résistants 
que les saumons nor- 
maux, et surtout, s'ils ont 
aussi bon goût! 


Les réponses à ces 
questions ne seront peut- 
être pas connues avant 
des années. En atten- 
dant, les «supers sau- 
mons» sont conservés 
avec beaucoup de pré- 
cautions dans des bas- 
sins, loin des rivières. 


Si par malheur ils s'é- 
chappaient dans la natu- 
re, les conséquences 


pourraient être catastro- 
phiques. Car leur code 
génétique se transmet- 
trait à des millions d'au- 
tres saumons (leurs en- 


Plus de 900 personnes sont mortes noyées 


lorsqu'un transbordeur (ferry) a coulé dans la mer 


Baltique, entre l'Estonie et la Suède, 
le 28 septembre dernier. 


Comment 
est-ce arrivé? 


. * La porte ouvrante à l'avant de l'Estonia 


était mal refermée à cause d'un cylindre 


, coulissant qui n'a pas fonctionné. Les 
* vaguss, déchaînées par la tempête, ont 


arraché la porte avant. L'eau s'est engout- 
frée à travers un espace d'un mètre situé 
entre le haut de la porte intérieure et le 
pont du navire. 


La cale, où se trouvaient les voitures et les 
autobus, a été rapidement inondée. Dès 
que le niveau d'eau a atteint une trentaine 
de cm, le navire a perdu l'équilibre et a 
Cylindre Porte 
coulissant 


éteint deux 
des quatre 


Les risques de la mer 


Les naufrages ne sont malheureusement pas rares. Le navigateur 
français Alain Bombard estime qu'ils font en moyenne 200 000 morts 
par an dans le monde! Les statistiques révèlent qu'entre 1824 et 1962, 
13 000 navires de guerre et de commerce ont coulé, faisant 1,7 million 
de victimes! Voici les principales causes des naufrages passés et 
présents, avec quelques exemples. 
1) Collision entre deux 
bateaux 


Le Dofia Paz, 20 décembre 1987, 
Philippines 

La collision entre le transbordeur 
Dofa Paz et un énorme pétrolier a 
déclenché un incendie qui a fait 

4 375 victimes. C'est le naufrage le 
plus meurtrier de l'histoire. 


2) Tempêtes 

Le Jean-Baptiste, 17 mars 1907; 
France 

Le bateau à voiles est pris dan une 
terrible tempête près de l'Archipel des 
Açores, dans l'océan Atlantique. Les 
15 membres d'équipage sont 
finalement sauvés par la Léonie, un 
autre bateau français. 


| et enfants en 
} excursion. Le 
commandant et 
son équipage, 
pris de panique, 
sautent à l'eau 
L et s'enfuient à la 
nage! (après le 
drame, le 
F8 commandant 
sera condamné à 20 ans de prison). 
Le Général Slocum brûle entièrement 
avant d'atteindre la côte. 
Bilan: environ 1 000 morts. 


3) incendies 
Le Général Slocum, 15 Juin 1904, 
État-Unis 


Pour une raison inconnue, l'incendie 
se déclare à bord du bateau à roue 


4) Collision avec des 
rochers ou un iceberg 
Le Titanic, 15 avril 1912, Canada 


Le naufrage s’est produit lors du 
premier voyage du bateau. |l a été 


fants), avec ses quali- 


qui transporte environ 1 500 femmes 
tés. et ses défauts. ® " 


moteurs, 
l'équipage 
n'a plus été 
capable de 
contrôler le 
bateau. 


provoqué par une collision avec un 
énorme iceberg, à environ 650 km de 
Terre-Neuve. Les 2 201 passagers 
auraient pu être sauvés, car le bateau 
a mis deux heures avant de couler et 
la mer était très calme. Malheureu- 
sement, il n'y avait pas assez de 
canots de sauvetage! Bilan: 1 490 
morts. 


Laurent GIMENEZ 


Le Journal 
des Jeunes 


Bimensue| publié par les 
entreprises Le Journal des 
Jeunes . 


Pourquoi tant 
de victimes? 


+ L'Estonia a coulé très rapidement: environ 
6 minutes. Les passagers n'ont donc pas 
eu le temps de monter dans les canots de 
sauvetage (la plupart sont morts noyés en 
quelques minutes dans leur cabine). 


1 La plupart des 137 survivants sont des 
hommes. À 


Bureaux: 383, boulevard 
Provencher, Saint-Boniface 
(Manitoba). 
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I a fallu attendre le 20e siècle pour que de 
véritables mesures de sécurité solent 


bateaux de plus de 14 000 tonnes soient 


équipés de canots de sauvetage permettant 


nage 
facilement les femmes, les enfants et 
nee Apéte. ee rh ke hicortdittiont 


les personnes 


Cela pourrait-il 
arriver au Canada? 


di Les experts affirment que non. Selon eux, 
coulissants des portes 


les cylindres 
| bordeurs parce qu'ils doivent 


la reproduction de ce journal canadiens 
y compris par la photo- réciter au pole de le lac en ver. 


Copieuse, sous peine de 
poursuites judiciaires. 


CR 
Haïti 
Aristide préside 


Le président haïtien Jean- 
Bertrand Aristide, qui avait 
été chassé du pouvoir par 
un coup d'État militaire en 
1991, a repris ses fonctions 


. le 15 octobre dernier. 


.celle-ci. 


États-Unis 
À faire peur! 


Le costume d'Halloween le 
plus populaire aux États- 
Unis cette année est une 
panoplie d'O.J. Simpson, 
l'ancien joueur de football 
accusé du meurtre de son 
ex-femme et d'un ami de 
La panoplie 
comprend: un chandail de 
football tâché de sang, un 
couteau en plastique et un 
masque d'O.J. Simpson. 


États-Unis 
Citrouille géante 


Un étudiant de 24 ans a 
gagné le concours de la 
plus grosse citrouille, qui se 
déroule chaque année dans 
la ville de Sherburne. Sa 
citrouille pesait 279 kilos. 


Hong Kong 
Mains de velours 


Les organisateurs d’un 
concert pop ont trouvé un 
moyen original pour dimi- 
nuer le bruit qui dérange les 
habitants du quartier: ils ont 
distribué des gants aux 
quelque 17 500 spectateurs 
pour étouffer le bruit des 
applaudissements! . 


Grande-Bretagne 
Kermit à Oxford 


La marionnette Kermit la 
Grenouille, du Muppet 
Show, prononcera une con- 
férence de 20 minutes à la 
célèbre Université d'Oxford 
le 27 octobre prochain. Thè- 
mes prévus: la vie, l'amour 


* et l'environnement. 


2 


Grande-Bretagne 
Queue de paon 


Des chercheurs ont cons- 
taté que les paons qui ont 
de très belles plumes à leur 
queue donnent naissance 
aux plus beaux poussins. 
Cela explique pourquoi les 
femelles paons sont attirées 
par les plus belles queues. 


Égypte 


Sphynx secret 


Des archéologues ont dé- 
couvert un passage secret à 
l'intérieur du Sphynx, cette 
statue d'homme-lion située 
devant les pyramides. 


France 


Du pétrole 
à la vanille 


Les automobilistes français 
peuvent désormais acheter 
de l'essence parfumée à la 
vanille et au citron! 


L'actualité dans IN O N D E 


EN BREF | Les Templiers règlent leurs comptes 


53 personnes appartenant à 
une secte mystérieuse, l'Ordre 
du Temple Solaire (OTS), ont 
été retrouvées mortes au début 
du mois d'octobre au Canada et 
en Suisse. 


La police estime qu'au moins 
cinq des 48 victimes retrouvées 
en Suisse sont des Canadiens. Il 
s’agit notamment de Joseph di 


* Info-quiz 


1) Quel est le en- 
tre la ville de Waco, aux 
États-Unis, et celle de 
Jonestown, au Guyana? 
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des générations? 


Grâce aux progrès de la 
médecine, le nombre de per- 
sonnes âgées dans le monde 
augmente continuellement. 
Selon la Banque mondiale, cette 
situation risque de poser de 
graves problèmes dans l'avenir. 


À l'heure actuelle, on compte 
environ 500 millions de 
personnes âgées de plus de 60 
ans dans le monde. La Banque 
mondiale a calculé que ce 


. nombre augmentera de 300 % 


entre 1990 et 2030, contre 68 % 
seulement pour le reste de la 
population. 


Le problème est de savoir où 
on va trouver l'argent pour payer 
les pensions de retraite de tous 
ces gens. 


Actuellement, l'argent des 


retraites provient surtout des 
impôts payés par les travailleurs. 
Mais le nombre de travailleurs va 
diminuer dans l'avenir car il y a 
de moins en moins de jeunes. Si 
on augmente trop leurs impôts, 
ils risquent de se révolter. 


D'un autre côté, si on 
diminue les retraites, beaucoup 
de personnes âgées se retrou- 
veront dans la pauvreté. 


La Banque mondiale suggère 
quelques solutions. Par exemple, 
que les gouvernements encou- 
ragent les jeunes travailleurs à 
mettre de l'argent de côté pour 
plus tard. 


Autre solution possible: 
supprimer les retraites des 
riches pour en faire profiter les 
plus pauvres. 


Un monde qui vieillit 


Les chiffres indiquent le pourcentage des personnes âgées de plus 


de 60 ans par rapport à l’ensemble 


JEU: essayez de 
deviner l'espérance 
de vie moyenne 
dans chaque région. 


Amérique lati 
b Mer Z 


’ Afrique noire 


ay 


la population. 


Europe de l'Est 
et ex-URSS 
0 D 


Moyen Orient / 
Afrique du Nord 
‘donn on: : 


Ts 


Réponses: Canada: 76,4 
ans (1987); Amérique 
latine: 66,75 ans; Europe 
de l'Est et ex-URSS: 
70,85 ans, Asie: 63 ans; 
Afrique du Nord: 62 ans; 
Afrique noire: 50 ans. 


Mambro et Robert Falardeau, 
deux des principaux chefs de la 
secte. Parmi les victimes se 
trouvait également le médecin 
belge Luc Jouret, fondateur de 
la secte. 


Les cadavres de cinq autres 
membres de l'OTS ont été 
retrouvés à Morin Heights, au 
nord de Montréal (Québec). 


Ce tableau retrouvé en Suisse 
représente un Christ qui 
ressemble à Luc Jouret, le 
fondateur de l'Ordre du Temple 
Solaire. Les membres de la 
secte se considèrent comme 
des êtres supérieurs qui 
survivront à «l'apocalypse» (fin 
du monde). 


Le sida des 


On ignore si les 53 victimes 
se sont suicidées ou si elles ont 
été assassinées. En tout cas, 
plusieurs d'entre elles ont été 
empoisonnées, poignardées ou 
tuées par balles. Les maisons 
dans lesquelles elles se 
trouvaient ont été détruites par 
des incendies déclenchés à 
distance par un coup de 
téléphone. 


La police croit que l'OTS 
servait: à cacher un vaste trafic 
d'armes et de drogue entre 
l'Australie, le Canada et l'Eu- 
rope. Le massacre des 53 
personnes serait le résultat d'une 
dispute à propos du contrôle de 
la secte ou du partage de 
l'argent. 


chats 


Certains chats sont victimes d'une maladie qui 
ressemble étrangement au sida . 


Comme le sida, le «virus d'immunodéficience -féline» 
(VIF) détruit les défenses naturelles de l'organisme. Pour 
l'instant, on ne sait pas guérir la maladie et il n'existe pas 
de vaccin. Heureusement, très peu de chats sont atteints. 


Le virus se transmet par les griffures que les chats se 
font en se bagarrant. Les symptômes de la maladie sont: 
vomissement, diarrhée, poil sale, dents infectées, grippe 


persistante. 


Précision importante: le sida des chats n'atteint pas les 


humains. 


Les Hongrois 


Le paprika (poudre de 
piment) est aussi important pour 
les Hongrois que le chili pour les 
Mexicains ou le ketchup pour les 
Américains. Pourtant, le gouver- 
nement hongrois a retiré tous les 
flacons de cette épice des 
magasins! 


* Info-quiz 


Une fin brillante dans l’espace! 


Après avoir circulé dans 
l'espace pendant cinq ans, la 
sonde américaine Magellan 
s'est desintégrée en entrant 
dans l'atmosphère de la 
planète Venus 


Ole 


Mercur 


€ 
Venus: 
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Cette fin spectaculaire a 
été décidée par les ingénieurs 
de l'Agence spatiale améri- 
caine (NASA). Les moteurs de 
Magellan étaient en effet sur 
le point de s'arrêter. Plutot 


Jupiter 


Saturne Uranus 


leil 
Terre Neptune 
è Mars Pluton 
e © e 7 # 


que de laisser l'engin tourner 
indéfiniment dans l'espace, 
les ingénieurs l'ont fait 
plonger sur Vénus afin de 
mesurer Sa resistance à 
l'atmosphère de la planète 


Ces résultats permet- 
tront d'améliorer l'aréody- 
namisme (résistance à 
l'arr) des futures sondes 


Durant sa mission 
ellan à photographie 
la surface de 


privés de paprika 


Motif: on a retrouvé de 
grandes quantités de paprika 
empoisonné avec de l'oxyde de 
plomb! 46 personnes ont dû être 
hospitalisées. 


La police pense que les 
coupables sont des producteurs 
de paprika qui espèrent faire 
monter les prix en réduisant la 
quantité disponible. 


* Info-quiz 


EN:BREF 


Déficit: les pauvres 


Le gouvernement fédéral 
envisage de donner moins d'ar- 


Canada gent aux chômeurs et aux 
NE TL étudiants pour réduire son 
Roi de la chimie déficit budgétaire. 


On parle de déficit budgé- 
taire lorsque les dépenses d'une 
entreprise ou d'un gouvernement 
sont plus importantes que ses 
revenus. Exemple: à chaque fois 
que le gouvernement canadien 
gagne 3 $, il en dépense 4. 


Pour régler le problème, le 
ministre des Ressources hu- 
maines, Lloyd Axworthy, suggère 
de réduire les dépenses du 
gouvernement dans deux sec- 


teurs: 
provinces maritimes qui ne 
1) Les aides aux chômeurs  beuvent travailler qu'une partie 


Les personnes qui se re- de l'année (Terre-Neuve, Île-du- 
trouvent souvent sans travail Prince-Édouard, Nouvelle- 
recevraient moins d'argent du Écosse, Nouveau-Brunswick). 


ouvernement. 
ë 2) Les bourses aux 
Cette proposition est très étudiants 


Le Canadien Bertram 
Brockhouse est l’un des 
deux lauréats du prix Nobel 
de physique 1994 (l'autre 
lauréat est un Américain). 


Nouvelle-Écosse 
Enfants pauvres 


Un récent rapport affirme 
qu'un enfant sur cinq vit 
dans la pauvreté en Nouvel- 


House: critiquée par les pêcheurs des 


‘Canada 


Contre les armes 


Selon un récent sondage, 
70 % des Canadiens se- 
raient favorables à un 
renforcement de la loi sur le 
contrôle des armes. 


Canada 
S.O.S. nature 


Le gouvernement fédéral a 
demandé aux provinces de 
mettre en place un plan 
national de protection de 
236 espèces de plantes et 
d'animaux. 


Un total de 100 497 avorte- tion médicale qui consiste à 
ments ont été pratiqués au Ca- détruire le fœtus (le bébé non 
nada en 1992. C'est la première formé) avant la naissance. 


fs. QUE 1e AIRES dépasse la Selon les spécialistes, deux 


raisons principales expliquent 
L'avortement est une opéra- AMERERANSS des avortements: 


HU] 1ère raison: 
| le dévelop- 
| pement des 
| cliniques 
| spécialisées 
| Plusieurs 
1 cliniques ont 
ouvert leurs 
»| portes à partir 
|] de 1988. Avant 
"1 cette date, une 
loi interdisait 
© | l'avortement au 
| Canada. Mais 
1 elle a été sup- 


Québec 
Divorce coûteux 


Un, économiste affirme que 
“‘8' le Québèc sè séparäit du 
Canada, cela coûterait 3,5 
milliards de dollars par an à 
cette province durant les 
premières années. 


Ontario 
Cadeau du ciel 


Le toit d'une maison de 
Thornhill, dans la banlieue 
de Toronto, a été défoncé 
par un immense bloc de 
glace qui s'est retrouvé 
dans la chambre à coucher. 
Il provenait des toilettes 
d'un avion en vol! 


Des chercheurs de Van- 
couver, en Colombie-Britan- 
nique, ont réussi à créer une 
nouvelle race de saumons 
qui grandit dix fois plus vite 
que les saumons normaux. 


L'opération s'est déroulée 
en trois étapes: 


1) On a d'abord prélevé une 


cellule sur un foie de sau- 
mon. 


L'organisme des sau- 
mons, comme celui de tous 
les animaux, est composé de 
millions de cellules identi- 2) À l'intérieur de la cellule, 
ques. Chaque cellule con- on a identifié le gène qui 
tient les caractères de contrôle la croissance; on l'a 
l'espèce, qui se transmettent modifié pour augmenter sa 
puissance et on l'a introduit 


à Info-quiz dans des œufs de saumons. 


3) Les œufs donnent nais- 
5) Durant leur migration, | sance à une nouvelle race de 
les parcourent | saumons qui grandit très vite. 
Cette caractéristique se 
transmet à toutes les géné- 
rations suivantes. 


Manitoba 
Boutique Barbie 


La deuxième boutique 
Barbie du Canada vient 
d'ouvrir ses portes à Win- 
nipeg. On y trouve toutes 
les robes et tous les acces- 
soires de la plus célèbre 
poupée du monde. 


de So à en Ni eo 
taille, couleur, durée de vie, 
etc. 


Ontario 
Four géant 


Un hôpital de Toronto a 
décidé d'utiliser une sorte 
d'immense four à micro- 
ondes pour détruire tous 
ses déchets. 


Canada 
Yaourt canadien 


Il y a au moins une chose 
que les Canadiens anglais 
et français ont en commun: 
c'est le mot «yogourt». Le 
Canada ést le seul pays au 
‘monde où on écrit le mot de 
cetfe façon (les Américains 
écrivent «yogurt» et les 
Français disent «yaourt»). 


TS montrant a diérnce de all entre un saumon 
haut) saumon modifié génétiquemen 
ont tous les deux le même âge. .# 


On compte 1,6 million de chômeurs au Canada. 


Les bébés victimes de la crise 


L ‘actualité au D AN AD A ——— 


paieront la facture 


Au lieu de don- 
ner de l'argent aux 
étudiants, on leur | 
préterait certaines |"# Bourses aux étudiants: 6,6 milliards $ 
sommes qu'ils de- 
vraient rembour- Le gouvernement veut couper dans ses 
ser après leurs programmes sociaux car ils représentent 


études. environ un quart de ses dépenses (presque 
autant que le déficit). 


co À 
ER, d'hôpitaux canadiens retusent de pratiquer des avorte- 
men 


primée par la Cour suprême (le pays), qui a jugé qu'elle était 
plus important tribunal du contraire à la Constitution 


canadienne. 
* Info-quiz 2e raison: la crise 
économique 
par se genes Beaucoup de couples vou- 


un avortement jusqu'à draient avoir plus d'enfants mais 


quel stade de développe- | ils ne peuvent pas se le 

ment du fœtus (en mois)? Lg parce UE ne pas 

Ù épon assez d'argent. Ils ont donc 
î 22 PR0N 4 recours à l'avortement. 


Le pape Jean-Paul Il bénit la foule au Vatican. 


Une famille spéciale 


Une Québécoise de Saint- 20 heures par jour, sept jours 
Anselme n'a pas hésité à se par semaine, pour prendre soin 
rendre au Vatican pour faire de sa grande famille. 
bénir ses 24 enfants par le pape 
Jean-Paul II en personne. 


Il faut dire que sa famille n'est * Info-quiz 
pas tout à fait comme les autres: 
les enfants sont tous handicapés 
physiques ou mentaux et ils ont 
tous été adoptés. 


Louise Brissette est occupée 
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Jfk 
Salut! 
À vrai dire, J'ai horreur 
des films d'horreur. 


Mais pour l'Halloween, j'ai 
réparé un mots croisés qui 
rouille de personnages 
orriflants du cinéma. 


Et Je vais t'en faire voir de 
toutes les couleurs avec les 
mets gourmets et les dra- 
peaux du monde. 


À le prochaine, 
Simone 


Drapeaux 
du monde 


Bleu, blanc, ar 
ce ne sont pas seulement 
les couleurs du drapeau 
américain! 


Les couleurs traversent les 
frontières. Peux-tu identifier 
les drapeaux ci-dessous? 


Tchécoslovaquie, Norvège, Chili, 
Islande, Thaïlande, Corée du 


Nord, France, Corée du Sud, 
Cuba, Russie, Israël, Grèce. 


Ce gorille a l'air de beaucoup apprécier son repas. Mais 
sais-tu que dans certains pays, c'est le singe lui-même 
qu'on mange? Essaie d'associer les plats avec les pays 
où on a mangé, et où on mange parfois encore, ces 
choses qui nous paraissent dégoûtantes. 


Z. le foie de brochet, le cer- 
veau de faisan et de paon, les 
langues de flamants et les 
œufs de lamproie 


2. le pâté de poisson (les 
nageoires, les têtes, les 
queues et les intestins de 
poissons décomposés) 

3. les cerveaux d'animaux (le 
sel et l'origan servaient d’épi- 
ces) 

4. le sang de vache bouilli, 
mélangé avec du beurre, du 
lait et des herbes 

5. les pattes d'ours et la soupe 
aux nids d’hirondelles (fabri- 
quée avec un mélange de 
salive et de poissons décom- 
posés) 

6. le cerveau frais de singe 

7. les anguilles en gelée 


8. un pouding fait du cœur 
haché, des poumons et du foie 
de mouton, mélangé avec du 
gruau et du gras 


9. le «sang frit»: un mélange 
de sang de vache, de chèvre et 
de mouton 


10. les truffes: des champi- 
gnons puants répandus parles 
rongeurs, les insectes et les 
cochons 


Liste des pays: 
a) Chine f) Écosse 
b) Angleterre  g) France 
c) Allemagne  h) Rome 


d) Alaska I) autrefois 
e) Irlande en Europe 
j) Taïwan 


Code pomme 


Voici des pommes pour vous aider à déchiffrer quelques 
mots pesants. Pour commencer, sachez que 
le premier mot est «inertie». 


[1010101 À 1œ 


INERT 


bS60e 
066© 
CAOIOI1 À 10 
BPOHÉDOBOOO 
©] 1 101012 L 1-1 
©] 10102101 10161 1 ) 
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© Journal des jeunes (HSE EN Q Je désire un échantillon au coût de 13 $ 


Le Journal L'INFO QUIZ 


MRC SE 


Remplissez ce bulletin 
d'abonnement et envoyez-le 
à l'adresse suivante: 


Comptoir postal Marion, 
C.P. 47007, Saint-Boniface, 
Manitoba, 369 


Téléphone: (204) 237-4823 
Télécopieur: (204) 231-1998 
tout 


L'Info quiz est une sorte de Génies 
en herbe de l'actualité, mais l'ordina- 
teur remplace le présentateur. 
Une disquette interactive (type MS- 
DOS, fonctionnant également sur 
MACINTOSH avec le logiciel SOFT- 
PC-AT) est disponible avec 15 des 2 
éditions du Journal des jeunes. 
cartonnées. 


L'info quiz est 

sous forme de 

Ed rm + 7 14) 628-4439 
Télécopieur: (5 D 
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Indiquez le nombre d'abonnements et le coût 


Moins de 20: 
20 et plus: 
40 et plus: 
60 et plus: 


A M a RER A 


Horizontalement 


2. Homme-loup 


6. L'homme respecté qui se 
change en monstre. 


9. Un affreux parasite qui 
incube dans le corps humain 
dans le film du même nom 
(en anglais). 


10. Un ver de terre gigan- 
tesque et carnivore est le 
personnage principal de ce 
film (en anglais). 


13. Le nom du film met en 
vedette ces arachnides. 


15. Un habitant effrayant qui 
vit dans les marais: La 
. du lagon noir. 


17. Un monstre quasi hu- 
main 


18. Un lézard gigantesque 
qui terrorise les gens. 


19. Un insecte devenu dan- 
gereux: The Deadly ; 


Verticalement 


1. Substance gélatineuse qui 
englobe tout: The _ 


Le festin le plus macabre du 


monde fut organisé en France 


en 1820. Les invités s'étaient 
rassemblés dans un salon 
mortuairel! 


Réponses 


Les plats: 1-h; 2-d; 3-i; 4-e; 5-a; 6-j; 
7-b; 8-f; 9-c; 10-g. 

Les drapeaux: 1-Norvège; 2- 
Israël; 3-Russie; 4-Islande; 5- 
Tchécoslovaquie; 6-Corée du Nord; 
7-France; 8-Thaïlande; 9-Chili, 10- 
Cuba; 11-Grèce; 12-Corée du Sud. 
Code pomme: poids, masse, 
gravité, pesanteur, attraction, 
espace-temps. 

Vedettes horribles: 2-loupgarou; 
6-Jekyll; 9-Alien; 10-Tremors; 13- 
Tarentule; 15-créature; 17- 
Frankenstein; 18-Godzilla; 19- 
Mantis; 1-Blob; 3-oiseaux; 4- 
zombies; 5-fantôme; 7-eye (œil); 8- 
mouche; 10-Them; 11-Jaws; 12- 
Mummy; 14-Triffid, 16-King Kong. 


3. Des créatures ailées 
attaquent les gens dans ce 
film: Les 


4. Personnes qui agissent 
comme des robots dans le 
films: La nuit des morts 
vivants. 


5. Personne défigurée qui 
joue de l'orgue dans: Le 
____ de l'opéra 


7. Une partie de l'anatomie 
qui acquiert des pattes et qui 
terrorise les gens (en an- 
glais). 


8. Un scientifique perd sa 
tête dans La __ 


10. Nom du film qui met en 
vedette des fourmis géantes 
(en anglais). 


11. Nom du film où un 
poisson énorme s'attaque 
aux naqeuis (en anolais) 


12. Un personnage évidem- 
ment plus mort que vivant 
dans The 


14. Sorte d'arbre diabolique 
qui s'empare des humains 
(en anglais). 


16. Vedette singe du cinéma. 


* Info-quiz 


1) Jonestown, 1978: 923 
membres de la secte du 
Temple du peuple se 
suicident en buvant du 
poison; Waco, 1993: une 
centaine de membres de 
la secte des Davidiens 
sont tués ou se suicident 
sur ordre de leur chef, 
David Koresh. 

2) Environ un demit-kilo, ce 
qui représente 500 tonnes 
par an pour tout le pays. 
3) La déesse de l'Amour et 
de la Beauté. 

4) I n'y a aucune loi 
canadienne à ce sujet. La 
fimite est cependant de 
quatre mois en moyenne. 
5) 3 000 km. 

6) Environ 750. 


L'échantillon ed un exemplaire du Journal des jeunes 


+ une série de fic 


(Ces montants incluent la TPS. Au Manitoba, 
ajouter 7 % pour la taxe de vente provinciale). 


© Info quiz (15 parutions de sept. à mai) 
Q Fiches: 90$ (] Doubles fiches: 130$ 
Q] Disquettes: 90 $ ©] Fich. et disq.: 150 $ 
Format disquettes: ©] 3 1/2" ou QC] 5 1/4" 


Info quiz + une disquette Info quiz 
(Indiquer le format de la disquette: CL] 


3 1/2" ou Qi 5 1/4") 


Supplément à Le Liberté du 21 au 27 octobre 1994 


